RADIOLOGY SERVICES AGREEMENT
ZMLUVA O POSKYTOVANI RADIOLOGICKYCH SLUZIEB

This Radiology Services Agreement (this
“Agreement”), is made effective as of the last date of
signature (the “Effective Date”), by and between
Convergence  Pharmaceuticals Limited, a
corporation established under the laws of England
with its principal executive offices located at
Innovation House, 70 Norden Road, Maidenhead,
Berkshire, SL6 4AY, United  Kingdom
(“Convergence”),

and

DONsP MUDry. L. N. Jegeho Dolny Kubin,
a corporation established under the laws of Slovak
Republic with its principal executive offices located
at Nemocnicna 1944/10, 026 14 Dolny Kubin,
Slovak Republic (“Service Provider” and, together
with  Convergence, the “Parties” or each,
individually, a “Party”).

WHEREAS, Convergence plans to conduct a
certain study in patients at the site of Ambulantne
neurologicke centrum MEDBAJ, s.r.o. located at
Nemocnicna 1944/10, 026 01 Dolny Kubin, Slovak
Republic (the “Institution”) under the supervision of
MUDr. Elena Bajacekova (the “Investigator”) as
described herein and entitled “A4 Randomized,
Double-Blind, Placebo-Controlled, Parallel-Group
Trialto Evaluate the Efficacy and Safety of BIIB074
in  Subjects With Neuropathic Pain  From
Lumbosacral Radiculopathy” 1014802-203 (the
“Trial);

WHEREAS, Convergence desires Service
Provider to perform certain services for Convergence
in connection with the Trial and Service Provider is
willing to perform such services for Convergence,
under the terms and conditions of this Agreement.
The details of the services to be performed in
connection with the Trial shall be identified in
Schedule A attached to this Agreement (“Schedule
A7);

NOW, THEREFORE, in consideration of the
mutual covenants contained in this Agreement and
for other good and valuable consideration, the receipt
and sufficiency of which are hereby acknowledged,
Convergence and Service Provider hereby agree as
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Tato zmluva o poskytovani radiologickych
sluzieb (d’alej len #dto zmluva) nadobtida G¢innost’
poslednym datumom podpisu (d’alej len ddtum
ucinnosti) medzi spolo¢nostou Convergence
Pharmaceuticals Limited, ktora je pravnickou
osobou zriadenou v zmysle zédkonov Anglicka a
ktora sidli na nasledovnej adrese: Innovation House,
70 Norden Road, Maidenhead, Berkshire, SL6 4AY,
Spojené  kralovstvo  (dalej len  spolocnost
»Convergence*),

a

DONsP MUDr. L. N. Jégého Dolny Kubin,
spolo¢nost'ou, ktora je zriadena v zmysle zakonov
Slovenskej republiky a ktora sidli na Nemocni¢na
1944/10, 026 14 Dolny Kubin, Slovenska republika
(dalej len ,poskytovatel’ radiologickych sluZieb®),
spolu so spolocnostou Convergence dalej len
»emluvné strany“ alebo kazdd samostatne d’alej len
wzmluvnd strana*).

KEDZE spolo¢nost’ Convergence planuje
vykonat' uréiti $tadiu, a to u pacientov, ktori sa
nachadzaju v Ambulantné neurologické centrum
MEDBAIJ, s.r.0.,, ktora sidli na Nemocni¢na
1944/10, 026 01 Dolny Kubin, Slovenska republika
(dalej len zdravotnicke zariadenie) a pod dozorom
MUDr. Elena Bajacekova (dalej len skusajuci),
ktora sa popisuje v tomto dokumente a ktora je
oznacend ako ,,Randomizovana, dvojito-zaslepend,
placebom kontrolovand, studia paralelnych skupin
za ucelom stanovenia ucinnosti a bezpecnosti
BIIB074 u pacientov s neuropatickou bolestou
sposobenou lumbosakralnou radikulopatiou ™
1014802-203 ( dalej len skusanie);

KEDZE si spoloénost Convergence Zela,
aby Poskytovatel' radiologickych sluzieb vykonaval
pre nu urcité sluzby, ktoré suvisia so skusanim, a
kedze poskytovatel' radiologickych sluzieb je pre
spolo¢nost’” Convergence ochotny takéto sluzby
vykondvat v zmysle podmienok tejto zmluvy
(podrobnosti sluzieb, ktoré sa maju vykonavat v
suvislosti so skisanim, sa uvadzaji v Prilohe A tejto
zmluvy, ktora je pripojend k tejto zmluve (d’alej len
Priloha A);

Spolo¢nost’ Convergence a poskytovatel’
radiologickych sluzieb sa vzhladom na vzijomné
dohovory, ktoré uvadza tato zmluva, a za in€ riadne a
hodnotné protiplnenie, ktorého prijem a dostatocna
vyska sa tymto potvrdzuje, tymto dohodli
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follows:

WHEREAS, Convergence has entered into a
separate agreement with Pharm-Olam International,
Ltd., with a registered address of 450 N. Sam
Houston Parkway E, Suite 250, Houston, Texas
77060, USA (the CRO) to perform certain duties in
connection with the Study, including making
payments on behalf of Convergence.

1. Performance of Services and Compliance
with Laws.
1.1 Service Provider shall perform

certain services (the “Services”) and create certain
deliverables (the “Deliverables”) for Convergence,
as described in Schedule A, in accordance with the
timelines set forth in this Schedule. The terms of the
Schedule are incorporated into this Agreement by
reference and shall be binding upon each Party and
its respective employees, directors, officers,
subcontractors, consultants, agents and
representatives (together, its “Representatives™).

1.2 In performing the Services, Service
Provider shall comply with (a) any standard
operating procedures that have been mutually agreed
upon in advance by the Parties, (b) the Trial protocol,
(c) written instructions from Convergence, the
Institution or the Investigator, as the case may be, (d)
all relevant professional standards and (e) all
applicable laws, regulations and guidelines. In
particular, Service Provider shall at all times comply
with (i) the regulations issued by the ICH on Good
Clinical Practice, (ii) all relevant national laws, rules
and regulations in relation to Good Clinical Practice,
(iii) to the extent applicable, Directive 2005/28/EC,
dated 8 April 2005, and Directive 2001/20/EC, dated
4 April 2001, identifying the principles and detailed
guidelines for Good Clinical Practice, (collectively,
“Good Clinical Practices” or “GCP”).

1.3 Service Provider shall report to
Convergence any breach of GCP, or facts that may
lead to a potential breach of GCP, or breach of the
Trial protocol within seven (7) days of such a breach
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nasledovne:

KEDZE spolo¢nost Convergence uzatvorila
samostatni zmluva so spolo¢nostou Pharm-Olam
International, Ltd., sidlo spolo¢nosti: 450 N. Sam
Houston Parkway E, Suite 250, Houston, Texas
77060, USA (dalej len zmluvnd vyskumna
organizacia), a to za U¢elom vykonavania urcitych
povinnosti v  stvislosti so Studiou vratane
vykondvania  platieb v mene  spolo¢nosti
Convergence.

1. Vvkon sluzieb a dodrziavanie zdkonov.

1.1 Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
pre spolo¢nost” Convergence vykona urcité sluzby (
d’alej len sluzby) a vytvori urcité produkty (dalej len
produkty), a to tak, ako popisuje Priloha A, a to v
stlade s Casovymi harmonogramami stanovenymi v
uvedenej prilohe. Podmienky uvedenej prilohy st
zapracované do tejto zmluvy pomocou odkazov a pre
obe zmluvné strany, ich prislusnych zamestnancov,
riaditelov, funkcionarov, subdodavatel'ov, poradcov,
zmocnencov a zastupcov (spolu dalej len ich
zdstupcovia) su zavazné.

1.2 Pri vykone sluzieb je Poskytovatel
radiologickych sluzieb povinny dodrziavat (a)
vSetky Standardné prevadzkové postupy, ktoré boli
vzajomne vopred odsthlasené vo vztahu medzi
zmluvnymi  stranami, (b) protokol klinického
skasania  (c) pisomné pokyny  spolo¢nosti
Convergence, zdravotnickeho zariadenia alebo
skusajuceho podla prislusnej situacie (d) vsetky
prislusné odborné normy a (e) vsetky platné zakony,
predpisy a usmernenia. Poskytovatel’ radiologickych
sluzieb vzdy predovsetkym dodrziava (i) usmernenia
vydané Medzinarodnou konferenciou o harmonizacii
technickych poziadaviek na registraciu lieckov na
humanne pouzitie (ICH) pre spravnu klinicku prax,
(i) vSetky prislusné domace zakony, regulacné
opatrenia a predpisy, ktoré sa vztahuji na spravnu
klinicka prax, (iii) v prislusnom rozsahu Smernicu
Komisie 2005/28/ES z 8. aprila 2005 a Smernicu ¢.
2001/20/ES Eurdpskeho parlamentu a Rady zo 4.
aprila 2001, ktorou sa stanovuji zasady a
podrobnosti usmerneni pre spravnu klinicka prax
(dalej spolu len ,sprdavna klinicka prax” alebo
HSKP).

1.3 Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
nahlasi  spolocnosti  Convergence  akékol'vek
porusenie SKP alebo také skutocnosti, ktoré moézu
viest k potencidlnemu  poruseniu SKP alebo k
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or of Service Provider’s awareness of the relevant
facts that may lead to a breach.

1.4 Service Provider and its
Representatives acknowledge that Convergence and
its Affiliates (as defined in Section 15.3 below) must
adhere to the provisions of (i) the Bribery Act 2010
of the United Kingdom (“Bribery Act”); (ii) the.
Foreign Corrupt Practices Act 1977 of the United
States of America, as amended, codified at 15 U.S.C.
§§ 78dd-1, et seq. (“FCPA”) and (iii) any other
applicable anti-corruption legislation (together the
“Applicable Anti-Corruption Legislation™). A
summary of the key principles underlying the
Bribery Act and the FCPA is set out in schedule B
(“Schedule B”) attached hereto. Each Party shall
inform its Representatives of the provisions of the
Bribery Act and the FCPA. Neither Party nor its
Representatives shall engage in any activity that is
prohibited by the Applicable Anti-Corruption
Legislation, including bribery, kickbacks, payoffs or
other corrupt business practices.

1.5 Service Provider shall use only
experienced and qualified personnel to perform the
Services. Service Provider shall use its best efforts
to ensure that its Representatives comply with all of
the terms and provisions of this Agreement and
Service Provider shall be held liable for all acts and
omissions of its Representatives in the performance
of this Agreement.

1.6 The Service Provider shall at all
times maintain evidence to demonstrate adequate
quality management systems and controls are in
place to ensure reliability, quality and integrity of all
data.

2. Payment for Services and Expenses.

2.1 A budget and payment schedule for
the Services (the “Budget”) shall be included in
Schedule A. Services shall be billed in accordance
with the payment terms outlined in Schedule A. The
aggregate fees and expenses payable Dby
Convergence to Service Provider for the Services
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poruseniu protokolu klinického sktiSania a ucini tak v
termine do siedmich (7) dni od takéhoto porusenia
alebo od momentu, ked sa o prislusnych
skuto¢nostiach, ktoré mozu viest k ich poruseniu,
poskytovatel radiologickych sluzieb dozvedel.

1.4 Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
a jeho zéstupcovia bert na vedomie ze spolo¢nost’
Convergence a jej pobocky / dcérske spolo¢nosti
(ktoré definuje nizsie uvedeny Clanok 15, Odsek 3)
musia dodrziavat’ ustanovenia (i) Zakona Spojeného
kralovstva proti uplatkarstvu z roku 2010 (d’alej len
Zdkon proti uplatkdrstvu); (i) Zakona Spojenych
Statov americkych o korupénych postupoch pri
zahrani¢nych  transakciach z roku 1977 v platnom
zneni, ktory bol kodifikovany v 15 U.S.C. §§ 78dd-1,
a nasl. (dalej len ZKPZT) a (iii) akukol'vek inu
uplatnitel'nti protikorupéna legislativu (spolu d’alej
len  uplatnitel’na  protikorupéna  legislativa).
Zhrnutie klacovych zasad, ktoré tvoria zaklad
Zakona proti uplatkarstvu a ZKPZT, sa uvadza v
Prilohe B tejto zmluvy (d’alej len Priloha B”), ktora
je pripojena k tomuto dokumentu. Obe zmluvné
strany informuju svojich zastupcov o ustanoveniach
Zakona proti uplatkarstvu a ZKPZT. Ani jedna
zmluvna strana a ani jej zastupcovia sa nezapoja do
akejkol'vek aktivity, ktord je zakdzana v zmysle
uplatnitel'nej protikorupénej legislativy, a to vratane
uplatkarstva, ilegalnych provizii, Uplatkov alebo
inych korup¢énych podnikatel'skych praktik.

1.5 Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
musi na vykon sluzieb vyuzivat’ len pracu skiisenych
a kvalifikovanych zamestnancov. Poskytovatel
radiologickych sluzieb za Gcelom zabezpecenia, aby
jeho zastupcovia dodrziavali vSetky podmienky a
ustanovenia tejto zmluvy, vynalozi maximalne tsilie
s tym, ze za vSetky kroky a opomenutia svojich
zastupcov, ktorych sa dopustia pri vykone tejto
zmluvy, sa na zodpovednost' berie poskytovatel
radiologickych sluzieb.

1.6 Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
vzdy udrziava evidenciu tak, aby preukazal, ze ma
zavedeny primerany manazment kvality a kontroly

takym sposobom, aby zabezpecil spolahlivost,
kvalitu a poctivost’ vSetkych udajov.
2. Platba za sluzby a vydavky .

2.1 Rozpoctovy rozpis a platobny

kalendar uhrad za sluzby (dalej len rozpoclet™) je
zapracovany do Prilohy A tejto zmluvy. Sluzby sa
uctuju v sulade s platobnymi podmienkami, ktoré
uvadza Priloha A tejto zmluvy. Suhrnné poplatky a
vydavky, ktoré su za sluzby splatné zo strany
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shall not exceed the applicable Budget without the
prior written approval of Convergence. Except as
otherwise agreed in the applicable Budget, Service
Provider shall be responsible for all costs and
expenses incurred by it in providing the Services and
otherwise fulfilling its obligations under this
Agreement. Service Provider shall submit invoices
only after completion of the corresponding fixed
unit(s), and not more frequently than once each
month, unless otherwise authorized by Convergence.
Invoices shall at a minimum describe in detail the
Services performed, including a description of the
fixed units completed, and the purchase order
number provided by Convergence. In the event
reimbursement for costs and expenses is sought, the
invoice shall be accompanied by supporting
documentation. Convergence shall pay invoices
received from Service Provider in accordance with
the terms outlined in Schedule A. Service Provider
represents and warrants that its computation of each
Budget shall be made in good faith and based on its
knowledge of the Services to be performed under
this Agreement.

Convergence shall have no payment liability in
respect of unscheduled scans that are not specified
under the Protocol, except for those unscheduled
scans requested and approved by Convergence. The
fee for an unscheduled scan shall not exceed the fee
stated in the Schedule A for the same or substantially
similar scan.

2.2 Convergence will not honor any
invoices received more than three (3) months
following completion of the Services.

2.3 Each Party represents and warrants
to the others that the payment of the fees related to
the performing of the Services (including payments
to subcontractors, consultants, or other agents
working on behalf of the Service Provider or as part
of the Service Provider’s services to Convergence, as
applicable) (i) represents the fair market value for the
performing of the Services, (ii)) has not been
determined in any manner that takes into account the
volume or value of any referrals, reimbursements or
business between the Service Provider and
Convergence, and (iii) is not offered or provided, in
whole or in part, with the intent of, directly or
indirectly, implicitly or explicitly, influencing or
encouraging the recipient to purchase, prescribe,
refer, sell, arrange for the purchase or sale, or
recommend favorable formulary placement of a
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spolocnosti Convergence v prospech poskytovatela
radiologickych sluzieb, neprekrocia platny rozpocet
bez vopred ziskaného pisomného schvalenia
spolo¢nosti Convergence. Pokial' sa nedohodne v
ramci platného rozpoctu inak, nesie poskytovatel
radiologickych sluzieb zodpovednost za vSetky
naklady a vydavky, ktoré znaSa pri poskytovani
sluzieb a inom plneni svojich zavizkov v zmysle
tejto zmluvy. Poskytovatel' radiologickych sluZieb
predklada faktiry az po ukonceni zodpovedajuceho
pevne stanoveného celku / zodpovedajucich pevne
stanovenych celkov a nie Castejsie ako raz mesacéne,
pokial’ spolo¢nost’ Convergence neschvali iny
postup. Faktary podrobne popisuju asponn vykonané
sluzby, a to vratane popisu ukoncenych pevne
stanovenych celkov a uvadzaju ¢islo nakupnej
objednavky predlozenej zo strany spolo¢nosti
Convergence. V pripade, ze sa ziada o preplatenie
nakladov a vydavkov, k faktare sa prikladaju
podklady. Spolocnost Convergence uhradi faktary,
ktoré boli doruc¢ené zo strany poskytovatel'a
radiologickych sluzieb v sulade s podmienkami,
ktoré uvadza Priloha A tejto zmluvy. Poskytovatel
radiologickych sluzieb vyhlasuje a zarucuje, ZzZe
vypocet kazdého rozpocétu vykona v dobrej viere a na
zaklade svojej znalosti sluzieb, ktoré sa majl
vykonat v zmysle tejto zmluvy. Spolo¢nost’
Convergence nie je viazana ziadnou platobnou
povinnostou, pokial’ ide o neplanované vysetrenia,
ktoré neuvadza protokol Kklinického skuSania s
vynimkou tych neplanovanych vySetreni, ktoré
pozaduje a schvali spolocnost Convergence.
Poplatok za neplanované vySetrenie neprekroci
poplatok, ktory uvadza Priloha A tejto zmluvy za
rovnake alebo v zasade podobné vysetrenie.

2.2 Spolocnost’ Convergence neuznava
ziadne faktury, ktoré sa dorucia neskor ako tri (3)
mesiace po ukonceni sluzieb.

2.3 Obe zmluvné strany voci ostatnym
vyhlasuju a zarucuja, ze thrada poplatkov, ktoré sa
vztahuju na vykon sluzieb (vratane platieb
subdodavatel'om, poradcom alebo inym
zmocnencom, ktori pracuju v mene poskytovatela
radiologickych sluzieb alebo sa zicastiuju vykonu
sluzieb, ktoré poskytovatel' radiologickych sluzieb
poskytuje  spolocnosti ~ Convergence, podla
konkrétnej situacie) (i) predstavuje objektivnu
trhovi hodnotu za vykon sluzieb, (ii) nebola
stanovena spdsobom, ktory zohladiuje objem alebo
hodnotu akychkol'vek odporacani na d’alsie lekarske
vySetrenia, Uhrad ndkladov ¢i objem a hodnotu
vzajomnych obchodnych vzt'ahov medzi
poskytovatel'om radiologickych  sluzieb a
spolo¢nostou Convergence, (iii) sa neponuka, ani
neposkytuje ako celok alebo Ciasto¢ne s timyslom
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Convergence product or as a reward for past
behavior.

3. Confidentiality.

3.1 For the purposes of this Agreement,
the term “Confidential Information” means and
includes all information or data that is (a) disclosed
by or on behalf of Convergence or Service Provider
(in such case, the “Disclosing Party”), to the other
Party (in such case, the “Receiving Party”), in
connection with or by reason of the Services,
whether disclosed orally or in writing, in graphic or
electronic form, or observed by the Receiving Party
at the Disclosing Party’s facilities or at a meeting
with the Disclosing Party’s employees or agents,
including, without limitation, commercial, scientific,
medical and technical information and data relating
to the Disclosing Party and its business, activities or
products, the Trial drug or the Trial, (b) created or
developed in connection with the performance of the
Services, including, without limitation, any
Deliverables. References to either Party in this
Section 3 shall include references to its
Representatives. Each Party shall at all times cause
its Representatives to comply with the confidentiality
obligations of this Section 3.

3.2 The Receiving Party shall treat all of
the Confidential Information of the Disclosing Party
as the confidential and exclusive property of the
Disclosing Party, and, except as expressly provided
herein, shall not reveal, publish, distribute or
otherwise disclose any such Confidential Information
to any third party without first obtaining the prior
written consent of the Disclosing Party. The
Receiving Party shall not cause or permit reverse
engineering, copying, reproduction, translation or
decompilation of any Confidential Information of the
Disclosing Party.

33 Service Provider shall use the
Convergence Confidential Information solely to
provide the Services.
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priamo alebo nepriamo, implicitne ani vyslovne
ovplyvnit' alebo podnietit’ prijemcu, aby nakupil,
predpisal, odporucil, predal, zabezpecil nakup alebo
predaj alebo odporucil priaznivé lickopisné
umiestnenie pripravku spolo¢nosti Convergence ako
protisluzbu za predchadzajtice kroky.

3. Dovernost’.

3.1 Pre ucely tejto zmluvy pojem
doverné informdcie znamenad a zahima vSetky
informacie alebo tdaje, ktoré (a) sa spristupnuji zo
strany alebo vmene  spolocnosti ~ Convergence
alebo zo strany alebo v mene poskytovatela
radiologickych sluzieb (v takomto pripade sa
predmetna zmluvna strana d’alej oznacuje len ako
poskytujiica zmluvnd strana) druhej zmluvnej strane
(v takomto pripade sa predmetnd zmluvna strana
d’alej oznacuje len ako prijimajica zmluvna strana),
a to v suvislosti s alebo z dovodu sluzieb, nech uz sa
takéto informacie alebo udaje  spristupnujii  Gstne
alebo v pisomnej podobe, v grafickej alebo
elektronickej forme, alebo ¢i ich prijimajuca
zmluvnd strana spozoruje v priestoroch poskytujuce;j
zmluvnej strany alebo na stretnuti so zamestnancami
alebo zmocnencami poskytujicej zmluvnej strany, a
to bez obmedzenia sa len na komercné, vedecké,
medicinske a technické informécie a udaje, ktoré sa
tykaji  poskytujicej zmluvnej strany a  jej
podnikatel'skych ¢innosti alebo vyrobkov, skiisaného
lieku alebo skusSania , (b) st vytvorené ¢i vyvinuté v
suvislosti s vykonom  sluzieb, a to vratane a bez
obmedzenia sa len na akékol'vek produkty. Odkazy
na akuikol'vek zmluvnu stranu, ktoré sa uvadzaju v
tomto Clanku 3, zahffiaju i odkazy na jej zastupcov.
Obe zmluvné strany zabezpecia, aby ich zastupcovia
dodrziavali zavédzky dovernosti v zmysle tohto
Clanku 3.

3.2 Prijimajiica zmluvna strana naklada
so vSetkymi dovernymi informaciami poskytujucej
zmluvnej strany ako s dovernym a vyluénym
vlastnictvom poskytujicej zmluvnej strany a s
vynimkou vyslovného ustanovenia tejto zmluvy,
ktoré uvadza inak, nespristupni, nezverejni,
nedistribuuje, ani inak nedava na zndmost’ ziadne
takéto doverné informacie akejkol'vek tretej strane
bez toho, aby na to vopred ziskala pisomny suhlas
poskytujucej zmluvnej strany. Prijimajica zmluvna
strana nezabezpeci, ani nepovoli spéitné desifrovanie,
kopirovanie, reprodukovanie, prevod ani rozdelenie
akychkol'vek dovernych informacii poskytujucej
zmluvnej strany.

33 Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
vyuzije doverné informacie spolo¢nosti
Convergence vyluéne a vyhradne =za ucelom
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34 Service Provider shall take all
reasonable steps to ensure that the Convergence
Confidential Information is used by Service Provider
or its Representatives only on the terms of
confidentiality and nonuse set forth in this
Agreement.  Service Provider shall disclose the
Convergence Confidential Information only to those
persons within its organization who have a need to
know such Confidential Information in the course of
performance of their duties and who are bound by a
written agreement, enforceable by Service Provider,
to protect the confidentiality of such Confidential
Information.

3.5 Service Provider may disclose or
distribute the Convergence Confidential Information
to its Representatives, but only to the extent
necessary to perform the Services. Service Provider
agrees that any such Representative to whom such
Confidential Information is disclosed shall be
advised of Service Provider’s obligations under this
Agreement and shall be bound by terms at least as
restrictive as the confidentiality terms hereof to
protect the confidentiality of the Convergence
Confidential Information pursuant to (a) a written
agreement with Service Provider or (b) the rules and
standards of professional conduct to which such
Representative is bound.

3.6 The term Confidential Information
shall not include information which the Receiving
Party is able to demonstrate, by competent
documentary evidence:

(a) was rightfully and fully in
the Receiving Party’s possession prior to receipt
from the Disclosing Party;

(b) is now, or hereafter
becomes, part of the public domain through no act or
failure to act on the part of the Receiving Party or its
Representatives;

(©) becomes known to the
Receiving Party through disclosure by a third party
lawfully having possession of such information and
lawfully empowered to disclose such information; or
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poskytovania sluzieb.

34 Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
podnikne vsetky primerané kroky na zabezpecenie,
aby sa doverné informdcie spolo¢nosti Convergence
pouzivali zo strany poskytovatela radiologickych
sluzieb alebo zo strany jeho zastupcov len pod
podmienkou zachovania doévernosti a nevyuzivania
na iné ucely, ktoré stanovuje tato zmluva. Za ucelom
ochrany  dovernych  informacii  poskytovatel
radiologickych sluzieb spristupni doverné informacie
spolo¢nosti Convergence len tym osobam v ramci
vlastnej organizacie, ktori potrebuju takéto doverné
informécie poznat v priebehu vykonu svojich
povinnosti a ktoré s viazané pisomnou zmluvou,
ktora je wuplatnitelnd zo strany poskytovatela
radiologickych sluZzieb.

3.5 Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
sice moze spristupnit’ alebo distribuovat’ doverné
informacie  spolo¢nosti  Convergence  svojim
zastupcom, ale len v rozsahu, ktory je nevyhnutny na
vykonavanie sluzieb. Poskytovatel' radiologickych
sluzieb suhlasi s tym, ze akykol'vek takyto zastupca,
ktorému sa spristupiiuju takéto doverné informacie,
sa bude informovat o zavdzkoch poskytovatela
radiologickych sluzieb v zmysle tejto zmluvy a ze
bude viazany podmienkami, ktoré budi aspon
natol’ko obmedzujice, ako st podmienky ddvernosti
tejto zmluvy, ktorych ucelom je ochrana utajenia
dovernych informacii spolo¢nosti Convergence
podla (a) pisomnej zmluvy s poskytovatel'om
radiologickych sluzieb alebo podla (b) smernic a
noriem profesionalneho spravania sa, ktorymi je
takyto zastupca viazany.

3.6 Do pojmu doverné informacie
nepatria také informacie, v pripade ktorych je
prijimajuca zmluvna strana schopnad preukazat' na
zaklade prislusného listinného dékazu, ze:

(a) boli oprdvnene a v celom
rozsahu v drzbe prijimajicej zmluvnej strany este pre
ich prijatim od poskytujucej zmluvnej strany;

(b) su v sucasnosti alebo sa v
budicnosti  stanti  sucastou verejne  znamych
informacii bez toho, aby sa tak stalo v dosledku
konania alebo opomenutia konat zo strany
prijimajucej zmluvnej strany alebo jej zastupcov;

(©) sa pre prijimajucu zmluvni
stranu stanll znamymi prostrednictvom spristupnenia
tretou stranou, ktora ma legalne takéto informacie v
drzbe a ktora je legdlne splnomocnend takéto
informacie spristupnit’; alebo
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(d) was independently
developed by the Receiving Party without the aid,
application, use or benefit of Confidential
Information of the Disclosing Party.

3.7 The obligations of confidentiality set
forth in this Agreement shall not prohibit the
Receiving Party from disclosing any part of the
Confidential Information of the Disclosing Party
which the Receiving Party is required by law,
regulation, rule, act or order of any governmental
authority or agency to be disclosed; provided,
however, that the Receiving Party gives the
Disclosing Party sufficient advance written notice to
permit the Disclosing Party to seek a protective order
or other similar order to obtain confidential treatment
with respect to such Confidential Information and
thereafter discloses only the minimum Confidential
Information required to be disclosed in order to
comply. In addition, in such event, the Receiving
Party will seek assurance from the requesting Party
that confidential treatment will be accorded any such
Confidential Information the Receiving Party is
compelled to disclose. Further, the Receiving Party
will not oppose action by the Disclosing Party to
obtain an appropriate protective order or other
reliable assurance that confidential treatment will be
accorded to the Confidential Information.

3.8 Upon the earlier of (a) the
termination or expiration of this Agreement or
(b) the Disclosing Party’s request, the Receiving
Party shall use its best efforts to promptly (i) return
to the Disclosing Party any and all parts of the
Confidential Information provided by the Disclosing
Party to the Receiving Party in documentary form,
including all copies and other tangible embodiments
thereof made by the Receiving Party’s
Representatives, and (ii) destroy all Confidential
Information in Receiving Party’s possession and
stored in then-accessible electronic or other media;
provided, that the Receiving Party may retain one
copy of the Confidential Information in its
confidential files for archival purposes, subject to the
obligations hereunder of nondisclosure and nonuse.
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(d) boli  nezavisle vyvinuté
prijimajucou  zmluvnou stranou bez pomoci,
uplatnenia, pouzitia alebo zuzitkovania dovernych
informacii poskytujicej zmluvnej strany.

3.7 Zavazky  zachovavat  doverny
charakter informacii, ktoré stanovuje tato zmluva,
neznamenaju pre prijimajicu zmluvnt stranu zékaz
spristupniovania  akejkol'vek  Casti  ddvernych
informacii poskytujucej zmluvnej strany, ktoru je
prijimajica zmluvna strana povinna zo zakona, na
zéklade predpisu, regulacné opatrenia, zakonnej
normy alebo nariadenia akéhokol'vek vladneho
organu alebo  vladnej organizdcie = povinna
spristupnovat pod podmienkou, ze prijimajica
zmluvna strana vSak v dostatocnom casovom
predstihu predlozi poskytujiicej zmluvnej strana
pisomné oznamenie, ktorym sa poskytujlicej
zmluvnej strane umozni pokusit sa dosiahnut
vydanie ochranného prikazu alebo iného podobného
prikazu za tcelom zabezpecenia doverného rezimu,
pokial’ ide o takéto doverné informacie a nasledne
spristupni len minimum ddévernych informacii,
ktorych spristupnenie sa pozaduje za ucelom
dodrzania  predmetného  predpisu, regulacné
opatrenia, zékonnej normy alebo nariadenia. V
takomto pripade bude prijimajica zmluvna strana
navyse pozadovat’ od Ziadajucej strany ubezpecenie,
ze s akymikol'vek takymito dovernymi informaciami,
ktoré je prijimajica zmluvna strana nuatena
spristupnit, bude zaobchadzané ako s dovernymi
udajmi. Prijimajuca zmluvna strana okrem toho
nebude proti navrhu poskytujicej zmluvnej strany na
vydanie prislusného ochranného prikazu alebo iného
spolahlivého  ubezpecenia, ze  sdovernymi
informaciami bude zaobchddzané ako s dovernymi
udajmi.

3.8 Podla toho, ktord z nasledovnych
okolnosti nastane skor: (a) ukoncenie (vypovedanie)
platnosti alebo uplynutie obdobia platnosti tejto
zmluvy alebo (b) predlozenie ziadosti poskytujucej
zmluvne] strany, prijimajuca zmluvnd strana
vynalozi maximalne usilie, aby obratom (i) vratila
poskytujucej zmluvnej strane vSetky casti dovernych
informacii, ktoré poskytla poskytujica zmluvna
strana prijimajucej zmluvnej strane v listinnej
podobe, a to vratane vSetkych kopii a inych ich
hmotnych vyhotoveni, ktoré vyhotovili zastupcovia
prijimajicej zmluvnej strany, a (ii) zni¢i vSetky
doverné informdcie, ktoré ma prijimajica zmluvna
strana v drzbe a ktoré ma ulozené na elektronickych
alebo inych médiach pristupnych v case platnosti
tejto zmluvy pod podmienkou, Ze prijimajuca
zmluvnd strana si moze ponechat’ vo svojej dovernej
dokumentacii na archivne ucely jedno vyhotovenie
dovernych informacii s tym, ze uvedené materidly
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3.9 Each Party acknowledges that
disclosure or distribution of the Confidential
Information of the other Party or use of such
Confidential Information contrary to the provisions
of this Agreement may cause irreparable harm to the
other Party for which damages at law may not be an
adequate remedy, and agrees that each Party shall
have, in addition to any other rights or remedies
available to it at law or in equity, the right to seek
(a) injunctive relief to enjoin any breach or violation
or (b) specific performance of the provisions of this
Agreement prohibiting disclosure and use of
Confidential Information.

3.10  Convergence shall be responsible for
communicating with the regulatory authorities in any
country (the “Competent Authorities”), regarding
the Trial and the results thereof, and Service Provider
shall not contact any Competent Authority regarding
the Trial or the results thereof unless Service
Provider has been instructed in writing by
Convergence to do so, or as required by applicable
law.

4. Intellectual Property.

Ownership of all Intellectual Property Rights
(as defined below) as may come into existence under
the laws of Slovak Republic or foreign law, in
relation to any and all materials, methods, data,
drawings, information, reports, know-how,
inventions, trade secrets, improvements, techniques
and other results generated or created during the
Trial and ownership of all documentation in which
the results are embodied, whether computerized or
not (the “Documentation”) and of all Intellectual
Property Rights in the Documentation, shall vest
exclusively in Convergence as of the moment of
creation and not in Service Provider or any other
third party.

For the purpose of this Agreement, the term
“Intellectual Property Rights” means all patents,
trademarks, copyrights, neighboring rights, chip-
rights, typography rights, database rights (including
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podliehaju zavizkom v zmysle tejto zmluvy o
nespristupiiovani a nepouzivani dévernych
informacii na iné tcely.

3.9 Obe zmluvné strany beri na
vedomie ze spristupnenie alebo  distribucia
dovernych informacii druhej zmluvnej strany alebo
pouzivanie takychto dovernych informécii v rozpore
s ustanoveniami tejto zmluvy mdze druhej zmluvne;j
strane spoOsobit’ neodstranitelnu Skodu, za ktora
odskodné¢ zo zdkona nemusi byt dostatocnou
nahradou a sthlasia, Ze obe maju nad ramec
akychkol'vek inych prav  alebo  opravnych
prostriedkov, ktoré maju k dispozicii zo zakona
alebo v zmysle obyCajového prava, 1 pravo
pozadovat’ (a) napravné sudne nariadenie / napravny
sudny zdkaz akéhokol'vek porusenia alebo
nedodrzania alebo (b) osobitné plnenie ustanoveni
tejto zmluvy tak, aby sa zakazalo spristupnenie a
pouzivanie dovernych informacii.

3.10  Spolo¢nost  Convergence nesie
zodpovednost za to, ze bude komunikovat s
regulacnymi organmi akejkol'vek krajiny (d’alej len
prislusné orgdny) vo veci skisania a jeho vysledkov
a poskytovatel radiologickych sluzieb nebude
kontaktovat ziadne prislusné organy vo veci
sktsania alebo jeho vysledkov, pokial sa mu ako
poskytovatel'ovi radiologickych sluzieb v pisomnej
podobe zo strany spolo¢nosti Convergence neda
pokyn, aby tak ucinil alebo pokial’ tak nema ucinit’
podla platného prava.

4. DusSevné vlastnictvo.

Vlastnictvo  vSetkych  prav  duSevného
vlastnictva (ktoré sa definuju nizsie), ktoré mozu
vzniknat’ v zmysle zakonov Slovenskej republiky
alebo v zmysle zdkonov inej krajiny, ktoré sa
vztahuju na vSetky materialy, metody, udaje,
vykresy, informdcie, spravy, know-how, vynalezy,
obchodné tajomstvd, vylepSenia, techniky a iné
vysledky vyrobené alebo vytvorené pocas skusania a
vlastnictvo celej dokumentacie, v ktorej su
zapracované vysledky, a to ¢i uz spracované
pocitaCom alebo pocitacom nespracované (d’alej len
dokumentacia”) a vlastnictvo vSetkych prav
duSevného  vlastnictva, ktoré tvori  obsah
dokumentacie, sa udeluje vyluéne spolo¢nosti
Convergence uz v okamihu ich vytvorenia, nie
poskytovatel'ovi radiologickych sluzieb, ani ziadnej
inej tretej strane.

Pre tucely tejto zmluvy pojem prdva
duSevného vlastnictva znamend vsetky patenty,
obchodné znamky, autorské prava, prava pribuzné
autorskému pravu a chranené sucasne podla inych
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rights of extraction), registered and unregistered
designs and model rights, utility models, all rights to
(file for protection of) inventions, know-how and
trade secrets, and all rights or forms of protection of
a similar nature or having equivalent or similar
effect, which may subsist anywhere in the world,
whether or not any of them are registered and
including applications for registration, reissues,
divisions, continuations, amendments or extensions
of any of them.

5. Publication and Publicity.

5.1 Service Provider shall not publish
any articles or make any presentations relating to the
Services or referring to any data, information or
materials generated as part of the Services, in whole
or in part, without the prior written consent of
Convergence.

5.2 Except as required by law, neither
Party shall use the name of the other Party in
connection with any notification, publication,
publicity or advertising without the other Party’s
prior written consent.

6. Record Storage.

6.1 During the term of this Agreement,
Service Provider shall maintain all materials and all
other data obtained or generated by Service Provider
in the course of providing the Services, including all
computerized records and files, in a secure area
reasonably protected from fire, theft and destruction.
At the expiration or termination of this Agreement
and upon the written request of Convergence, all
materials, data and information then in possession of
Service Provider and obtained or generated by
Service Provider in the course of providing the
Services shall, at Convergence’s option, be returned
to Convergence unless otherwise agreed in writing.

7. Indemnification.
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zakonov, prava dusevného vlastnictva suvisiace s
topografiou integrovanych obvodov, prava na
vytvorené pisma, databazové prava (vratane prava na
ziskanie udajov z databaz), prava na zapisané alebo
nezapisané pravo na dizajn, vzory, uzitkové vzory,
vSetky prava (podat’ ziadost o ochranu) vynalezov,
know-how a obchodné tajomstva a vsetky prava
alebo formy ochrany podobnej povahy alebo ochrany
s rovnocennym alebo podobnym ucinkom, ktoré
mozu existovat’ na akomkol'vek mieste na svete, a to
¢i uz st niektoré z nich registrované alebo
registrované nie su, vratane ziadosti o registraciu, o
nové vydania, rozdelenia, pokraCovania, doplnky
alebo rozsirenia ktorejkol'vek z nich.

5. Zverejnenie a publicita.

5.1 Bez vopred ziskaného pisomného
suhlasu spolo¢nosti  Convergence poskytovatel’
radiologickych sluzieb nezverejni ziadne ¢lanky, ani
nevykond ziadne prezentécie, ktoré sa tykaju sluzieb,
alebo ktoré odkazuju na akékol'vek udaje, informacie
alebo materidly, ktoré sa vyrobili ako sucast’ sluzieb,
a neucini tak ani celkovo ani ¢iastocne.

5.2 S vynimkou pripadov, ked sa to
vyzaduje v zmysle préva, ani jedna zmluvna strana
bez vopred udeleného pisomného suhlasu druhej
zmluvnej strany nepouzije meno druhej zmluvnej
strany v suvislosti so Ziadnym ozndmenim,
zverejnenim, publicitou alebo reklamou.

6. Uchovavanie zdznamov.

6.1 Pocas obdobia platnosti tejto zmluvy
uchovava poskytovatel radiologickych sluzieb
vSetky materialy a vSetky ostatné udaje, ktoré
poskytovatel' radiologickych sluzieb  ziskal alebo
vyrobil v priebehu poskytovania sluzieb vratane
vSetkych pocitatom spracovanych zaznamov a
suborov v bezpecnej zbéne, ktora je primerane
chranena pred ohnom, kradezou a znienim.
Uplynutim alebo  ukoncenim  (vypovedanim)
platnosti tejto zmluvy a na zaklade pisomne;j
poziadavky spolo¢nosti Convergence sa vSetky
materialy, udaje a informacie, ktoré ma v drzbe
poskytovatel' radiologickych sluzieb a ktoré
poskytovatel' radiologickych sluzieb ziskal alebo
vyrobil v priebehu poskytovania sluzieb podla
uvazenia spolo¢nosti Convergence vratia spolocnosti
Convergence, pokiall sa v pisomnej podobe
nedohodne inak.

7. Odskodnenie.
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7.1 Convergence shall indemnify
Service Provider and its Representatives for any and
all damages, costs, expenses and other liabilities,
including reasonable attorneys’ fees and court costs,
incurred in connection with any third party claim,
action or proceeding (a “Claim”), arising from (a)
any breach by Convergence of any of its obligations,
representations or warranties hereunder, or (b) any
materials Service Provider prepares, publishes or
disseminates for Convergence, to the extent that such
materials are based upon information provided by
Convergence to Service Provider prior to their
preparation, publication or dissemination; provided,
however that Convergence shall have no obligation
hereunder with respect to any Claim to the extent
arising from the negligence or willful misconduct of
Service Provider or any of its Representatives or the
breach by Service Provider of any of its obligations
under this Agreement.

7.2 Service Provider shall indemnify
Convergence and its Representatives for any and all
damages, costs, expenses and other liabilities,
including reasonable attorneys’ fees and court costs,
incurred in connection with any Claim arising from
(a) any breach by Service Provider of any of its
obligations, representations or warranties hereunder,
or (b) the negligence or willful misconduct of
Service Provider or any of its Representatives in the
performance of the Services; provided, however, that
Service Provider shall have no obligation hereunder
with respect to any Claim to the extent arising from
the negligence or willful misconduct of Convergence
or any of its Representatives or the breach by
Convergence of any of its obligations under this
Agreement.

7.3 The indemnification obligations of
each Party (the “Indemnifying Party”) are subject to
the following conditions:

(a) The Indemnifying Party
shall have received prompt notice from the Party
seeking to be indemnified (the “Indemnified Party”)
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7.1 Spolo¢nost’ Convergence odskodni
poskytovatela radiologickych sluzieb a jeho
zastupcov za vsetky Skody, naklady, vydavky a iné
zaviazky, a to vratane oddvodnenych poplatkov na
pravne zastipenie advokdtom a vratane sudnych
trov, ktoré sa znasali v suvislosti s narokom, zalobou
alebo konanim akejkol'vek tretej strany (d’alej len
ndrok), ktoré vyplynie z (a) akéhokol'vek poruSenia
akychkol'vek zaviazkov, vyhlaseni alebo zaruk
danych v zmysle tejto zmluvy zo strany spolocnosti
Convergence alebo (b) z akychkol'vek materialov,
ktoré poskytovatel’ radiologickych sluzieb pripravi,
zverejni alebo §iri pre spolo¢nost’ Convergence Vv
rozsahu, v ktorom sa takéto materidly opieraju o
informacie, ktoré poskytla spolo¢nost’ Convergence
poskytovatel'ovi radiologickych sluzieb pred ich
pripravou, zverejnenim alebo  Sirenim  pod
podmienkou, Ze spolo¢nost’ Convergence vsak nie je
viazana ziadnym zavizkom v zmysle tejto zmluvy,
pokial’ ide o akykol'vek ndrok v rozsahu, ktory
vyplyva z nedbanlivosti alebo z Umyselného
protipravneho konania poskytovatela radiologickych
sluzieb alebo akéhokol'vek z jeho zéstupcov alebo z
porusenia akychkol'vek zo zaviazkov v zmysle tejto
zmluvy zo strany poskytovatela radiologickych
sluzieb.

7.2 Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
nahradi spolo¢nosti Convergence a jej zastupcom
vsetky skody, naklady, vydavky a iné zavéazky, a to
vratane odovodnenych poplatkov na pravne
zastipenie advokatom a vratane sudnych trov, ktoré
sa znaSali v suvislosti s akymkol'vek narokom, ktory
vyplyva z (a) akéhokol'vek porusenia akychkol'vek
zévazkov, vyhlaseni alebo zaruk v zmysle tejto
zmluvy zo strany poskytovatela radiologickych
sluzieb alebo (b) z nedbanlivosti alebo z umyselného
protipravneho konania poskytovatela radiologickych
sluzieb alebo akéhokol'vek z jeho zastupcov pri
vykone sluzieb pod podmienkou, ze poskytovatel
radiologickych sluzieb vSak nie je viazany ziadnym
zavazkom v zmysle tejto zmluvy, pokial ide o
akykol'vek néarok v rozsahu, ktory vyplyva z
nedbanlivosti alebo z tuUmyselného protipravneho
konania spolo¢nosti Convergence alebo akéhokol'vek
z jej zéastupcov alebo z poruSenia akéhokol'vek zo
zavizkov v zmysle tejto zmluvy zo strany
spolo¢nosti Convergence.

7.3 Zavazky oboch zmluvnych stran
odskodnit’ (dalej v tomto zmysle len odskodriujiica
zmluvnd  strana) podlichaju  nasledujucim
podmienkam:

(a) odskodnujtcej zmluvnej
strane sa obratom doru¢i oznamenie tej zmluvnej
strany, ktora pozaduje, aby bola odskodnovand /
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of the Claim or events likely to give rise to a Claim
(in any event, within sufficient time so as not to
prejudice the defense of such Claim);

(b) The Indemnifying Party
shall be given the opportunity at all times to control
the defense and disposition of the Claim, with the
cooperation and assistance of the Indemnified Party;
provided, however, that the Indemnifying Party shall
not settle any Claim with an admission of liability or
wrongdoing by the Indemnified Party with such
Party’s prior written consent; and

(©) The Indemnified Party shall
take all reasonable steps to mitigate the amount of
any Claim.

8. Limitation of Liability.

8.1 Neither Party shall be liable to the
other for any special, incidental, indirect, punitive or
consequential damages (including, but not limited to,
business interruption, lost business, lost profits or
lost savings), that may arise in connection with the
execution and/or performance of this Agreement,
even if such Party was aware or had been advised of
their possible existence; provided, however, that the
foregoing limitation of liability shall not apply (a) to
damages awarded to a third party for which a Party
hereunder has an indemnification obligation under
this section or (b) in the event of damages caused by
the gross negligence or intentional misconduct of a
Party.

9. Term and Termination.

9.1 The term of this Agreement (the
“Term”) shall commence as of the Effective Date
and end upon completion of the Services to be
performed in accordance with Schedule A, unless
earlier terminated as indicated below or in
accordance with Section 13 “Force Majeure”.
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odskodnena (d’alej len odSkodiiovana / odskodnend
zmluvnd strana) o naroku lebo o udalostiach,
ktorymi pravdepodobne vznikd narok (v kazdom
pripade tak, aby sa jej dal taky ¢asovy priestor, ktory
je dostatocny na to, aby sa neohrozila jej obhajoba
voci takémuto naroku);

(b) odskodiujuce;j zmluvne;j
strane sa poskytne prilezitost, aby vzdy mohla
kontrolovat obhajobu a urovnanie naroku za
sucasnej spoluprdice a so sucasnou pomocou
odskodnovanej / odskodnenej zmluvnej strany pod
podmienkou, Ze odskodnujiica zmluvna strana vsak
ziadny nérok neurovna tak, ze pripusti zodpovednost’
alebo pochybenie zo strany odSkodnovanej /
odskodnenej zmluvnej strany bez toho, aby na to
vopred ziskala pisomny suhlas dotknutej zmluvnej
strany; a

() odskodiiovana / odskodnena
zmluvna strana podnikne vSetky primerané kroky,
ktoré su potrebné na znizenie Ciastky akéhokol'vek
naroku.

8. Obmedzenie zodpovednosti.

8.1 Ani jedna zmluvnd strana nenesie
vo¢i druhej zmluvnej strane zodpovednost za
akékol'vek Specidlne, vedlajSie, nepriame, sankéné
alebo nasledné odskodnenia (okrem iného prerusenie
podnikatel'ského pdsobenia, stratu obchodu alebo
obchodnej prilezitosti , usly zisk alebo uslé uspory),
ktoré mozu nastat’ v sivislosti s realizaciou a / alebo
v suvislosti s vykonom tejto zmluvy, a to i v
pripade, ze si takato dotknuta zmluvna strana bola
bud’ vedoma alebo bola informovana o ich moznej
existencii pod podmienkou, ze predchadzajuce
obmedzenie zodpovednosti sa vSak neuplatiiuje na
(a) odskodné priznané tretej strane, voci ktorej ma
niektora zmluvna strana tejto zmluvy zavidzok
odikodnenia v zmysle tohto Clanku 8 alebo (b) v
pripade  §kod, ktoré sa  spdsobili  hrubou
nedbanlivostou alebo umyselnym nespravnym
konanim niektorej zo zmluvnych stran.

9. Obdobie a ukoncenie platnosti tejto zmluvy.

9.1 Obdobie platnosti tejto  zmluvy
(dalej len obdobie platnosti) sa zalina datumom
ucinnosti a konc¢i sa dokoncenim (poskytovania)
sluzieb, ktoré sa maju vykonat v sulade s Prilohou A
tejto zmluvy, pokial vSak nenastane pred¢asné
ukoncenie tejto zmluvy, ktoré sa uvadza nizsie alebo
pokial' sa tak nestane v stlade s Clankom13 pod
nazvom Vys$§ia moc.
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9.2 This Agreement may be terminated
for any reason by Convergence upon fifteen (15)
days’ prior written notice (or immediately if
Convergence reasonably believes in its sole
discretion that there would be any safety risk related
to or caused by any of the Services to be performed).

9.3
by either Party:

This Agreement may be terminated

(a) Upon fifteen (15) days’
prior written notice (by registered letter with
acknowledgement of receipt) if the other Party
commits a material breach of this Agreement and
such breach is not remedied within such fifteen-day
(15-day) period (for the sake of clarity, any violation
of the GCP, or the Applicable Anti-Corruption
Legislation, as defined above, or of any other
applicable law or regulation, shall be deemed to be a
material breach of this Agreement); or

(b) Upon fifteen (15) days’
prior written notice (by registered letter with
acknowledgement of receipt) if the other Party has
become bankrupt, is insolvent, dissolved or
liquidated, or has made an assignment for the benefit
of creditors, or if a trustee or receiver has been
appointed for the other Party, for all or a substantial
part of the assets of the other Party’s property, or any
case or proceeding has been commenced or other
action taken by or against the other Party in
bankruptcy or seeking reorganization, liquidation,
dissolution, winding-up, arrangement, composition
or readjustment of its debts or any other relief under
any bankruptcy, insolvency or reorganization or
other similar act of law of any jurisdiction now or
hereafter in effect (any such event or proceeding, a
“Bankruptcy”).

9.4 Upon termination or expiration of
this Agreement pursuant to this Section, Service
Provider shall cooperate with Convergence to
provide for an orderly cessation of the Services.
Service Provider shall (a) perform any Services
necessary in connection with the orderly wind-down
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9.2 Platnost’ tejto zmluva sa moze zo
strany spolo¢nosti Convergence ukoncit’ (vypovedat’)
z akéhokol'vek dovodu na =zaklade pisomného
oznamenia (vypovede) podaného péatnast’ (15) dni
vopred (alebo okamzite v pripade, pokial sa
spolo¢nost’” Convergence dovodne podla svojho
vyluéného uvazenia domnieva, Ze by existovalo
akékol'vek bezpecnostné riziko, ktoré sa vztahuje na
alebo ktoré by mohlo byt sposobené akoukol'vek zo
sluzieb, ktoré sa maju vykonat’).

9.3 Platnost’ tejto zmluvy méze ukoncit’
(vypovedat) ktorakol'vek zmluvna strana:

(a) na zaklade pisomného oznamenia
(vypovede) podaného pétnast’ (15) dni vopred (vo
forme doporuceného listu s doruc¢enkou) v pripade,
ze sa druhda zmluvna strana dopusti zasadného
porusenia tejto zmluvy a Ze v takejto patnastdiovej
(15-dnovej) lehote neddjde k naprave takéhoto
porusenia (za ucelom jasnosti pojmov sa akékol'vek
porusenie SKP alebo uplatnitel'nej protikorupcnej
legislativy, ¢o st pojmy, ktoré sa definuju vyssie,
alebo akéhokol'vek iného platného zakona alebo
predpisu povazuje za zasadné poruSenie tejto
zmluvy); alebo

(b) na zaklade pisomného ozndmenia
(vypovede) podaného pétnast’ (15) dni vopred (vo
forme doporuc¢eného listu s doru¢enkou) v pripade,
ze druha zmluvna strana zbankrotovala, je platobne
neschopnd, zrusena alebo zlikvidovana alebo za
ucelom uspokojenia narokov veritelov odstapila
svoje aktiva na predaj alebo pokial’ bol vymenovany
spravca majetku alebo konkurzny spravca pre druht
zmluvnu stranu, a to na vsetky alebo podstatnti Cast’
aktiv v majetku druhej zmluvnej strany alebo v
pripade, Ze sa zacal akykol'vek postup alebo konanie
alebo v pripade, zZe druha zmluvna strana bud’ zalobu
podala alebo bola proti druhej zmluvnej strane, ktora
zbankrotovala alebo ktora sa usiluje o reorganizaciu,
likvidaciu, zrusenie, ukoncenie ¢innosti, vyrovnanie,
o dohodu s veriteI'mi alebo o urovnanie sporov o
svoje dlzné zavizky alebo o akukol'vek ini ul'avu v
zmysle akéhokol'vek zdkona o bankrote, platobnej
neschopnosti alebo reorganizacii alebo v zmysle
podobného zékona akejkol'vek jurisdikcie, ktory je
ucinny v sucasnosti alebo ktory bude ucCinny
nasledne (akakol'vek takato udalost’ alebo konanie sa
d’alej oznacuje len ako bankrot) podana Zaloba.

9.4 Pri ukonceni (vypovedani) platnosti
alebo pri uplynuti platnosti tejto zmluvy podla tohto
Clanku 4 poskytovatel' radiologickych sluzieb
spolupracuje so spolo¢nostou Convergence tak, aby
sa usporiadane zabezpecilo ukoncenie sluzieb.
Poskytovatel’ radiologickych sluzieb (a) vykonava
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of the Trial in compliance with its obligations under
this Agreement and any applicable laws, regulations
or guidelines, (b) promptly prepare and submit to
Convergence a final invoice and reconciliation and
copies of all records relating to the relevant Services,
(c) deliver to Convergence all data, reports and any
other Documentation produced as a result of all
Services performed by Service Provider, and (d)
return all data and materials provided by
Convergence to Service Provider for the conduct of
the Services within thirty (30) days of receipt of the
termination notice. Service Provider hereby waives
any retention rights in relation to the conveyance of
the data and materials regarding the Services and
agrees to transfer all data and materials as requested
by Convergence.

9.5 If Convergence appoints another
provider to conduct additional activities in relation to
the Services that have been terminated or expired,
Service Provider shall ensure an expedient and
coordinated transition with such provider.

9.6 Upon receipt of any termination
notice from Convergence, or upon expiration of this
Agreement, Service Provider shall use its best efforts
to minimize costs associated with the cessation of the
Services. In the event that this Agreement is
terminated by Convergence without cause, Service
Provider will be entitled to receive payment for all

Services performed by Service Provider, or
committed to any Convergence-approved
subcontractors, through the effective date of

termination; provided, that (a) such Services and
commitments have been previously authorized in
writing by Convergence, (b) Service Provider has
properly performed the Services and has complied
with GCP and (c) Service Provider justifies any such
commitments that cannot be terminated. In addition,
Convergence shall pay all reasonable costs incurred
by Service Provider that are necessary or reasonably
required in connection with the orderly cessation of
the Services provided that Service Provider has
requested prior written approval from Convergence.
In the event that this Agreement is terminated by
Convergence under Section 9.3(a), Convergence
shall be liable to Service Provider solely for the
payment of professional fees and expenses actually
and reasonably incurred prior to such Service
Provider breach.
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akékol'vek sluzby, ktoré st nevyhnutné v stvislosti s
usporiadanym utlmenim skuSania pri stcasnom
dodrziavani vlastnych zavizkov v zmysle tejto
zmluvy a akychkol'vek platnych zdkonov, predpisov
alebo usmerneni; (b) obratom pripravi a spolo¢nosti
Convergence predlozi kone¢nu faktiru a vytctovanie
ako 1 kopie vsetkych zaznamov, ktoré sa tykaju
prislusnych  sluzieb, (c) doda  spolocnosti
Convergence vSetky udaje, spravy a akukol'vek int
dokumentéciu, ktord vznikla ako vysledok vSetkych
sluzieb vykondvanych zo strany poskytovatela
radiologickych sluzieb a (d) vrati vSetky tdaje a
materialy  poskytnuté zo strany  spolo¢nosti
Convergence poskytovatel'ovi radiologickych sluzieb
na vykon sluzieb do tridsiatich (30) dni od dorucenia
oznamenia o ukonceni (vypovedani) platnosti tejto
zmluvy. Poskytovatel' radiologickych sluzieb sa
tymto vzdava akychkol'vek zadrziavacich prav, ktoré
sa vztahuji na prevod udajov a materialov, ktoré¢ sa
tykaju sluzieb a sthlasi, ze prevedie vsetky udaje a
materialy, ktoré pozaduje spolo¢nost’ Convergence.

9.5 V  pripade, pokiall spolo¢nost’
Convergence vymenuje iného poskytovatela, aby
vykonal dodato¢né cinnosti, ktoré sa vztahuji na
sluzby, ktoré sa bud’ ukoncili alebo uplynuli,
poskytovatel' radiologickych sluzieb zabezpeci
urychleny a koordinovany prevod vysSie uvedenych
podkladov takémuto poskytovatel'ovi.

9.6 Po prijati (doruceni) akéhokol'vek
oznamenia o ukonceni (vypovedani) platnosti tejto
zmluvy od spolocnosti Convergence alebo po
uplynuti  platnosti  tejto  zmluvy  vynaloZi
poskytovatel' radiologickych sluzieb maximalne
usilie, aby minimalizoval naklady, ktoré suvisia s
ukoncéenim sluzieb. V pripade , Ze sa platnost’ tejto
zmluvy ukonéi (vypovie) zo strany spolocnosti
Convergence bez priciny, poskytovatel
radiologickych sluzieb bude mat’ narok na thradu
platby za vSetky sluzby vykonavané zo strany
poskytovatela  radiologickych  sluzieb, alebo
vyhradené akymkol'vek, spolo¢nostou Convergence
schvalenym subdodavatelom, a to do a vratane
datumu ucinnosti ukoncenia pod podmienkou, ze (a)
takéto sluzby a sluzby vyhradené subdodéavatel'om
boli predtym uz povolené a schvalené¢ v pisomnej
podobe zo strany spolo¢nosti Convergence, (b)

poskytovatel  radiologickych  sluzieb  riadne
vykonéaval svoje sluzby a dodrzal SKP a (c)
poskytovatel' radiologickych sluzieb oddvodni

akékol'vek takéto vyhradené sluzby, ktoré nie je
mozné ukoncit. Spolo¢nost’ Convergence okrem
toho zaplati vSetky odovodnené néklady, ktoré sa
znasali zo strany poskytovatela radiologickych
sluzieb a ktoré¢ st nevyhnutné alebo ktoré sa
odovodnene vyzaduju v suvislosti s usporiadanym
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9.7 If this Agreement is terminated
before the Services have been performed completely,
Service Provider shall refund to Convergence all
funds advanced to Service Provider for costs not yet
incurred to the extent that the payments for the
liabilities associated with such costs can be avoided
in whole or in part.

9.8 Convergence shall not be obligated
to make any final payments to Service Provider until
Service Provider has performed all of its obligations
under this Agreement.

9.9 The obligations of the Parties
contained in Sections 3 to 21 of this Agreement shall
survive termination of this Agreement.

10. Insurance.

10.1  Service Provider represents and
warrants to Convergence that it maintains sufficient
insurance to secure the performance of its obligations
under the Agreement. Upon request, Service
Provider shall provide to Convergence a certificate
of insurance as evidence of such coverage. Service
Provider shall maintain such coverage for the
duration of this Agreement and for two (2) years
thereafter.

10.2  Convergence represents and
warrants to Service Provider that it maintains
adequate product liability and clinical trials
insurance.
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ukoncenim poskytovanych sluzieb, ktoré
poskytovatel' radiologickych sluzieb pozadoval este
pred pisomnym schvalenim spolo¢nosti
Convergence. V pripade, Ze sa platnost’ tejto zmluvy
ukonéi (vypovie) zo strany spolo¢nosti Convergence
v zmysle Clanku 9, Odsek 3, pismeno (a),
spolo¢nost” Convergence nesie voci poskytovatel'ovi
radiologickych sluzieb zodpovednost vylu¢ne a
vyhradne za thradu platby za odborné poplatky a
vydavky, ktoré sa skutocne a oddvodnene znasali
eSte pred takymto poruSenim zmluvy, ktorého sa
dopustil poskytovatel’ radiologickych sluzieb.

9.7 V pripade, pokial’ sa platnost’ tejto
zmluvy ukonéi (vypovie) skor, ako sa v celom
rozsahu poskytnu sluzby, poskytovatel
radiologickych  sluzieb  preplati  spolo¢nosti
Convergence vsetky finan¢né prostriedky, ktoré boli
vopred prevedené v  prospech poskytovatel
radiologickych sluzieb na naklady, ktoré este
nevznikli. U¢ini tak v takom rozsahu, aby sa uplne
alebo ciastoCne predislo platbam zavédzkov, ktoré
suvisia s takymito nakladmi.

9.8 Spolo¢nost Convergence nie je
viazana ziadnou povinnostou previest akékolvek
kone¢né platby v  prospech  poskytovatela
radiologickych  sluzieb, kym  poskytovatel’
radiologickych sluzieb v celom rozsahu nevykonal
vSetky svoje zaviazky v zmysle tejto zmluvy.

9.9 Zavazky zmluvnych stran
obsiahnuté v Clanku 3 az Clanku 21 tejto zmluvy
zostavaju v platnosti aj ukonceni (vypovedani)
platnosti tejto zmluvy.

10. Poistenie.

10.1  Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
vo vztahu k spolo¢nosti Convergence vyhlasuje a
zarucuje, ze si za ucelom zabezpecenia vykonu
svojich zaviazkov v zmysle tejto zmluvy udrziava
poistenie v  dostato¢nej vySke. Poskytovatel
radiologickych sluzieb na Ziadost spolocnosti
Convergence predlozi ako doklad takéhoto poistného
krytia osvedCenie o poisteni. Poskytovatel
radiologickych sluzieb udrziava takéto poistné krytie
pocas trvania tejto zmluvy a eSte nasledujtice dva (2)
roky.

10.2  Spolocnost’ Convergence vo vztahu
k poskytovatel'ovi radiologickych sluzieb vyhlasuje a
zarucuje, ze si v dostatocnej vyske udrziava poistenie
zodpovednosti za vyrobok a za klinické skusSanie.
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11. Independent Contractor.

11.1  In connection with this Agreement,
each Party is an independent contractor.  This
Agreement shall not create any relationship of
employment, agency or partnership between the
Parties and shall not give either Party any authority
to legally bind or obligate the other Party. Neither
Service Provider nor any of its Representatives shall
be entitled to any benefits provided by Convergence
to its employees. Service Provider shall be solely
responsible for payment of all employment-related
and compensation-related charges and taxes
associated with Service Provider’s performance of
Services hereunder.

12. Conflicts.

12.1  Service Provider represents and
warrants to Convergence that its signature and
performance of this Agreement do not and will not
conflict with any other agreement(s) to which
Service Provider is a party. Service Provider
warrants that, for the Term of this Agreement, it shall
remain free from any commitments that would
impede the completion of the obligations hereunder.

13. Force Majeure.

13.1 In the event that either Party is
delayed or hindered in or prevented from the
performance of any of its obligations under this
Agreement by reasons of strike, lockouts, labor
troubles, inability to procure materials, failure of
power, restrictive government or judicial orders or
decrees, riots, insurrection, war, acts of God,
inclement weather or any similar reason or cause
beyond the Party’s control, and such Party has
exerted all reasonable efforts to avoid or remedy
such event, then performance of such act shall be
excused for the period of such delay; provided,
however, that if such delay continues in excess of
one (1) month, either Party may terminate the
Agreement by providing written notice of such
termination to the other Party. Notice of the start and
stop of any such force majeure shall be provided in
writing to the other Party.
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11. Nezavislé postavenie zmluvnych stran.

11.1 'V suvislosti s touto zmluvou
vystupuju obe zmluvné strany ako nezavisli
dodavatelia a touto zmluvou sa medzi nimi ani
nevytvara ziaden pracovnopravny vztah,

sprostredkovatel'sky vztah, ani partnerstvo s tym, ze
ani jedna zmluvna strana nou neziskava opravnenie
druhtt zmluvnt stranu pravoplatne zavdzovat. Ani
poskytovatel’ radiologickych sluzieb, ani Ziadni jeho
zastupcovia nemaju narok na Zziadne vyhody
poskytované zamestnancom zo strany spolocnosti
Convergence ako ich zamestnavatel'a. Poskytovatel
radiologickych sluzieb je vyluéne a vyhradne
zodpovedny za platbu vsSetkych zamestnaneckych
platieb, davok a dani, ktoré suvisia s vykonom
sluzieb zo strany poskytovatela radiologickych
sluzieb v zmysle tejto zmluvy.

12. Konflikty.

12.1  Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
vo vztahu k spolo¢nosti Convergence vyhlasuje a
zaruCuje , ze jeho podpis a plnenie tejto zmluvy nie
je a nebude v rozpore s akoukol'vek inou zmluvou / s
akymikol'vek inymi zmluvami, ktorych zmluvnou
stranou je poskytovatel’ radiologickych sluzieb.
Poskytovatel' radiologickych sluzieb zarucuje, ze
pocas obdobia platnosti tejto zmluvy nie je viazany
ziadnymi zavdzkami, ktoré by mu branili vo vykone
vlastnych zavédzkov v zmysle tejto zmluvy.

13. VysSia moc.

13.1 V pripade, Ze sa niektora zmluvna
strana oneskori pri plneni niektorych svojich
zéviazkov v zmysle tejto zmluvy alebo jej v ich
vykone brani S$trajk, vyluky, pracovné spory,
neschopnost’ (nemoznost’) zadovazit' si materialy,
vypadok elektrického pradu, restriktivne vladne
alebo sudne prikazy alebo nariadenia, nepokoje,
povstanie, vojnové  konflikty, vySSia  moc,
nepriaznivé pocasie alebo akykol'vek podobny dovod
alebo pri¢ina mimo kontroly dotknutej zmluvnej
strany a v pripade, ze takato dotknuta zmluvna strana
podnikla vSetky primerané kroky na odvratenie alebo
na napravu takejto udalosti, vykon takejto ¢innosti
sa odpusta na obdobie takéhoto omeskania pod
podmienkou, ze v pripade, ze takéto omeskanie
pretrvava dlhsie ako jeden (1) mesiac, moze platnost’
tejto zmluvy ukonéit (vypovedat) ktorakol'vek
zmluvna strana predlozenim pisomného oznamenia
(vypovede) platnosti tejto zmluvy druhej zmluvnej
strane. Oznamenie zaciatku a ukoncenia akejkol'vek
takejto udalosti vysSej moci sa druhej zmluvnej
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14. Audits; Review of Work.

14.1  Convergence and its financial
auditors shall have the right, at reasonable times
during normal business hours, to inspect and
examine the books and records of Service Provider,
to make copies of the same, and to discuss the same
with appropriate officers of Service Provider to
confirm the accuracy and appropriateness of
payments made by Convergence hereunder. Such
audits will be limited to books and records relating to
the provision of the Services by Service Provider.

14.2  In addition, Service Provider shall
permit Convergence and its Representatives, during
normal business hours and at mutually agreeable
times, to (a) perform quality assurance audits of the
Services provided under this Agreement, record
keeping procedures and storage facilities and (b)
inspect and make abstracts of records and reports
collected and generated by Service Provider in the
course of performing the Services to verify
compliance with this Agreement, the Protocol, GCP,
and other applicable laws and regulations such as the
Applicable Anti-Corruption Legislation, and the
accuracy of information provided in connection with
the Services. Service Provider shall make its
Representatives reasonably available to Convergence
and its Representatives in order to discuss such
records and reports and to resolve any questions
relating to such records and reports. At the request of
Convergence or its Representatives, Service Provider
shall immediately correct any errors or omissions in
such records and reports.

143  Service Provider shall cooperate,
and shall cause its Representatives, as applicable, to
cooperate, with Convergence and its Representatives
in the event of any internal inspections or audits.

14.4  The cost of any such audit will be
borne by Convergence, unless such audit reveals
non-compliance with the terms of this Agreement in
which case Service Provider shall pay the full cost of
such audit.
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strane predkladé v pisomnej podobe.

14. Audity a prehodnotenie prace

14.1  Spolo¢nost Convergence a jej
finan¢ni auditori maji pravo v rozumnom case pocas
beznej pracovnej doby kontrolovat a skumat
uctovné  knihy a  zaznamy  poskytovatela
radiologickych sluzieb, vyhotovovat’ si z nich kopie
a diskutovat’ o nich s prislusnymi funkcionarmi
poskytovatela radiologickych sluzieb tak, aby sa
potvrdila presnost’ a primeranost’ platieb, ktoré sa
vykonali zo strany spolo¢nosti Convergence Vv
zmysle tejto zmluvy. Takéto audity sa obmedzia na
uctovné knihy a zaznamy, ktoré sa tykaju
poskytovania sluzieb zo strany poskytovatela
radiologickych sluzieb.

14.2  Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
okrem toho povoli spoloc¢nosti Convergence a jej
zastupcom, aby pocas beznej pracovnej doby a vo
vzajomne vyhovujucom case (a) vykonavali audity
zabezpecenia kvality sluzieb poskytovanych v
zmysle tejto zmluvy, audity postupov evidencie a
audity skladovacich priestorov a (b) aby za ucelom
overenia dodrziavania tejto zmluvy, protokolu
klinického skusania, SKP a inych platnych zakonov
a predpisov, ako je mnapriklad uplatnitelna
protikorupcna legislativa, a za ucelom overenia
presnosti informacii poskytnutych v suvislosti so
sluzbami kontrolovali a vyhotovovali vypisy zo
zaznamov a sprav, ktoré v priebehu vykonu sluzieb
zozbieral a spracoval poskytovatel' radiologickych

sluzieb.  Poskytovatel  radiologickych  sluzieb
primeranym spdsobom pre potreby spoloc¢nosti
Convergence a jej zastupcov vycleni svojich

zastupcov tak, aby bolo mozné takéto zdznamy a
spravy prediskutovat’ a vyriesit' akékol'vek otazky,
ktoré sa tykaju takychto zaznamov a sprav. Na
ziadost’ spolo¢nosti Convergence alebo na ziadost’ jej
zastupcov  poskytovatel radiologickych sluzieb
okamzite opravi vSetky chyby alebo opomenutia,
ktoré sa vyskytnl v takychto zaznamoch a spravach.

14.3  Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
v pripade akychkol'vek internych inSpekcii alebo
auditov podla situacie bud so spolocnostou
Convergence a jej zastupcami spolupracuje sam

alebo pre nich zabezpeci spolupracu svojich
zastupcov.
144  Naklady na vSetky takéto audity

znasa spolocnost’” Convergence, pokial takyto audit
neodhali nedodrziavanie podmienok tejto zmluvy, ¢o
je pripad, ked poskytovatel’ radiologickych sluzieb v
celom rozsahu hradi naklady na takyto audit.
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15. Assignment.

15.1  Neither Party may assign its rights
or obligations hereunder, except that (a) either Party
may assign this Agreement to a successor in interest
or transferee of all or substantially all of its assets
and business to which the subject matter of this
Agreement relates, (b) Convergence may assign its
rights and obligations hereunder in respect of
Services under this Agreement to a third party that
acquires, by purchase or license, rights to further
develop or commercialize the pharmaceutical,
biologic or program that is the subject of such
Services, and (c) Convergence may assign its rights
and obligations hereunder to its Affiliates or procure
the performance by its Affiliates of some or all of
such rights and obligations, including the payment or
receipt of money due hereunder.

15.2  Service Provider shall not, at any
time, subcontract all or part of its obligations under
this Agreement to any third party without the prior
written approval of Convergence as to the
subcontractor. Any request for approval of a
subcontractor shall be delivered in writing by Service
Provider to Convergence in accordance with Section
19, with a copy delivered contemporaneously to the
relevant Convergence contract manager. Service
Provider shall be solely responsible for the
performance of any  Convergence-approved
subcontractors and any subcontracted Services.

15.3  For the purposes of this Agreement,
the term “Affiliates” means any person or entity that
controls or is controlled by or is under common
control with Convergence and/or Service Provider,
as the case may be. The term “Control’ means the
possession, directly or indirectly, of at least 50% of
the share capital or voting rights or of the power to
direct or cause the direction of the management and
policies of an entity, whether through the ownership
of voting securities, by contract or otherwise.
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15. Postupenie.

15.1  Ani jedna zmluvna strana nesmie
postupit’ svoje prava alebo zavidzky v zmysle tejto
zmluvy okrem situacie, v ktorej (a) ktorakol'vek
zmluvna strana moze postipit’ tato zmluvu strane,
ktora v nej nadobtda podiel alebo nadobudatel'ovi
vSetkych alebo v znaCnej casti jej aktiv a
podnikatel'skych cinnosti, ktorych sa tyka predmet
tejto zmluvy, (b) spolocnost Convergence moze
postipit svoje prava a zavazky v zmysle tejto
zmluvy, pokial’ ide o sluzby poskytované v zmysle
tejto zmluvy tretej strane, ktord nadobtuida bud’ kapou
alebo povolenim prava d’alej vyvijat’ alebo komer¢ne

vyuzivat  farmaceuticky  produkt,  pripravok
biologickej liecby alebo rezim podavania, ktory tvori
predmet takychto sluzieb a (c) spolo¢nost

Convergence moze postupit’ svoje prava a zavizky v
zmysle tejto zmluvy svojim pobockam / dcérskym
spolo¢nostiam alebo zabezpecit' si vykon bud
niektorych takychto prav alebo vsetkych takychto
prav zo strany takychto pobociek / dcérskych
spolo¢nosti, a to vratane platby alebo inkasa
finan¢nych prostriedkov v zmysle tejto zmluvy.

15.2  Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
nesmie nikdy vSetky alebo Cast’ svojich zavdzkov v
zmysle tejto zmluvy zadat subdodavatelovi
akejkol'vek tretej strane bez vopred ziskaného
pisomného schvalenia spolo¢nosti Convergence,
pokial’ ide o dotknutého subdodavatela. akakol'vek
ziadost’ o schvalenie subdodédvatela sa zo strany
poskytovatela radiologickych sluzieb spolo¢nosti
Convergence dorucuje v pisomnej podobe v sulade s
Clankom 19 s tym, Ze képia na vedomie sa sti¢asne

doruCuje 1 prislusSnému  manazérovi zmluvy
spolo¢nosti Convergence. Poskytovatel
radiologickych sluzieb je vylucne a vyhradne

zodpovedny za vykon akychkol'vek, spolocnost'ou
Convergence schvalenych subdodavatelov a za
akékol'vek, sekundarne kontrahované sluzby.

153 Pre ucely tejto zmluvy znamena
pojem pobolky / dcérske spoloCnosti > podla
konkrétnej situacie akukol'vek fyzicki osobu alebo
pravnicki osobu, ktora kontroluje alebo je
kontrolovana spolo¢nostou Convergence alebo je
spolu so spolo¢nostou Convergence a / alebo s
poskytovatelom  radiologickych  sluzieb  pod
spolo¢nou kontrolou. Pojem kontrola znamena
vlastnictvo, a to ¢i uz priame alebo nepriame,
minimalne 50 percent akciového kapitalu alebo
hlasovacich prav alebo drzba pravomoci riadit’ alebo
zabezpeCit' riadenie vedenia a politik pravnickej
osoby, a to ¢i uz na zaklade vlastnictva hlasovacich
cennych papierov, na zdklade zmluvy alebo inak.
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16. Data Protection.

16.1  Service Provider shall comply in all
material respects with the data protection and privacy
legislation in force from time to time and applicable
to the provision of the Services and shall perform
any registration or formalities with the local data
protection authorities as required.

16.2 Each Party shall only process
personal data from the other Party or the other
Party’s group companies under this Agreement in
accordance with the other Party’s instructions.

16.3  Upon reasonable request by
Convergence, Service Provider shall give
Convergence a copy of all personal data from
Convergence and its group companies then in the
possession, custody or control of Service Provider, in
such format as Convergence reasonably requires.

16.4  Service Provider acknowledges that
in accordance with the provisions of all applicable
laws on the protection of individuals with regards to
the processing of personal data, Convergence intends
to carryout automated processing of personal data
that may contain personal data relating to Service
Provider or its employees including name, field of
expertise, place of work and past experience of
Convergence.

16.5  Any personal data relating to Service
Provider or its employees that may be contained in
such processing will be processed for purposes of the
performance of this Agreement, the development of
Convergence activities and for communication
purposes. Convergence may transfer this data to its
Affiliates for purposes of the development of activities
and for communication purposes. Service Provider
acknowledges that some Convergence Affiliates may
be located in countries where the data protection
standards are not as protective as in the country where
Service Provider or its employees usually perform
their activities.
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16. Ochrana udajov.
16.1  Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
vo vSetkych zéasadnych ohladoch dodrziava

legislativu na ochranu udajov a stkromia, ktora je
aktudlne platna, ucinnd a uplatnitel'na, pokial’ ide o
poskytovanie sluzieb s tym, Ze podl'a potreby vykona
u miestnych organov na ochranu udajov akukol'vek
registraciu alebo iné formality.

16.2  Obe zmluvné strany v zmysle tejto
zmluvy spracovavaju osobné tidaje druhej zmluvnej
strany alebo osobné tdaje skupiny druhej zmluvnej
strany len v stlade s pokynmi druhej zmluvnej
strany.

16.3  Na odovodnenu ziadost' spolo¢nosti
Convergence poskytovatel' radiologickych sluzieb
poskytne spoloc¢nosti Convergence kopiu vsetkych
osobnych udajov spolo¢nosti Convergence a jej
skupiny spolocnosti, ktoré su v drzbe, tischove alebo
pod kontrolou poskytovatel'a radiologickych sluzieb,
a to v takom formate, ktory odovodnene pozaduje
spolo¢nost’ Convergence.

16.4  Poskytovatel’ radiologickych sluzieb
berie na vedomie, ze v sulade s ustanoveniami
vSetkych platnych zakonov o ochrane jednotlivcov,
pokial ide o spracovanie osobnych udajov,
spolo¢nost  Convergence  zamys$la  vykonat
automatizovan¢ spracovanie osobnych udajov, ktoré
moéze obsahovat’ osobné tudaje, ktoré sa tykaju
poskytovatela radiologickych sluzieb alebo jeho
zamestnancov  vratane mena, Specializacie,
pracoviska a predchadzajucich skasenosti  so
spolo¢nost’ou Convergence.

16.5  Akékol'vek osobné tudaje, ktoré sa
tykaju poskytovatela radiologickych sluzieb alebo
jeho zamestnancov, ktoré mozu byt obsiahnuté v
takomto spracovani, sa spracujui na ucely vykonu tejto
zmluvy, vyvoj ¢innosti spolo¢nosti Convergence a na
komunikaéné tucely. Spolo¢nost’ Convergence moze
previest’ tieto udaje svojim pobockdm / dcérskym
spoloCnostiam na ucely vyvoja Cinnosti a na
komunika¢né ucely. Poskytovatel radiologickych
sluzieb berie na vedomie , Zze niektoré pobocky /
dcérske spolocnosti  Convergence mozu sidlit v
krajinach, v ktorych nie su normy ochrany tdajov
natol’ko prisne ako v krajine, v ktorej vykonava svoje
¢innosti bud’ sam poskytovatel’ radiologickych sluzieb
alebo jeho zamestnanci.
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17. Notices.

17.1 Any notice required or permitted to be
given pursuant to this Agreement shall be in writing
and shall be deemed given on the date received if
delivered personally, by overnight courier service,
facsimile or registered mail return receipt requested
to the following address:

If to Service Provider:

DONsP MUDr. L. N. Jegeho Dolny Kubin
Nemocnicna 1944/10, 026 01 Dolny Kubin, Slovak
Republic - MUDr. Jana Pramukova,

Tel: +421 43 5801 262

Fax: +421 43 5801 200

If to Convergence:

Convergence Pharmaceuticals Limited
Innovation House,

70 Norden Road,

Maidenhead,

Berkshire SL6 4AY

United Kingdom

Attn: Legal Counsel

Fax: + 41413921718

18. Governing Law & Jurisdiction.

18.1  This Agreement and the rights and
obligations of the Parties hereunder shall be
governed by and construed in accordance with the
laws of Slovak Republic. All disputes arising in
connection with this Agreement, including disputes
concerning the existence and validity of this
Agreement shall be resolved by the courts in Slovak
Republic.

19. Entire Agreement; Amendment; Waiver.

19.1  This Agreement, together with all
Schedules attached hereto, contains and represents
the entire understanding of the Parties and
supersedes all prior agreements, arrangements and
communications, whether oral or written, with
respect to the subject matter hereof.

19.2 No amendment, modification or
supplement to this Agreement or any Schedule
hereto may be made, except by means of a written
document which is signed by the authorized
Representatives of the Parties.
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17. Oznamenia.

17.1  Akékol'vek oznamenie, ktorého
podanie sa pozaduje alebo povoluje podla tejto
zmluvy, sa podéva v pisomnej podobe a za podané sa
povazuje v denl dorucenia, pokial sa dorucuje
osobne, noc¢nou kuriérnou sluzbou, faxom alebo
doporucenou postou s dorucenkou. Dorucuje sa na
nasledujticu adresu:

V pripade poskytovatel’a radiologickych sluzieb:
DONsP MUDr. L. N. Jégého Dolny Kubin
Nemocnicna 1944/10, 026 01 Dolny Kubin,
Slovenska republika - MUDr. Jana Pramukova,

tel: +,421 43 5801 262

fax: + 42143 5801 200

V pripade spolo¢nosti Convergence:
Convergence Pharmaceuticals Limited
Innovation House,

70 Norden Road,

Maidenhead,

Berkshire SL6 4AY

United Kingdom

Do pozornosti pravneho zastupcu

Fax: + 41413921718

18. Rozhodné pravo a jurisdikcia .

18.1 Tato =zmluva, prava a zavizky
zmluvnych stran v zmysle tejto zmluvy sa riadia a
vykladajo v stlade so zakonmi Slovenskej
republiky. Vsetky spory, ktoré vyplyni v suvislosti s
touto zmluvou vratane sporov, ktoré sa tykaju
existencie a platnosti tejto zmluvy, sa rieSia pred
sudmi v Slovenskej republike.

19. Uplnost’ zmluvy: dodatok zmluvy; vzdanie
sa prav.
19.1 Tato zmluva spolu so vsetkymi

prilohami, ktoré su k nej pripojené, obsahuje a
predstavuje Uplni dohodu zmluvnych stran a
nahradza vsetky predchadzajuce dohody a dohovory,
a to ¢i uz ide o ustne alebo pisomné dohody a
dohovory, ktoré sa tykaji predmetu tejto zmluvy.

19.2  Ziaden doplnok / novelizacia, iprava
alebo dodatok tejto zmluvy nie je mozné vykonat’
inak ako vo forme pisomného dokumentu, ktory sa
opatri podpismi opravnenych zastupcov zmluvnych
stran.
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19.3  The delay or failure by either Party
to exercise or enforce any of its rights under this
Agreement shall not constitute or be deemed to be a
waiver of that Party’s right thereafter to enforce
those rights, nor shall any single or partial exercise
of any such rights preclude any other or further
exercise thereof or the exercise of any other right.
No waiver of any provision of this Agreement shall
be effective unless it is in writing and signed by the
Party against which it is sought to be enforced.

20. Severance.
20.1  If a court of competent jurisdiction
holds that any term of this Agreement is

unenforceable, illegal or void, such term shall be
enforced only to the extent that it is otherwise
enforceable or is not in violation of such law, and all
other terms of this Agreement shall remain in full
force and effect.

21. Counterparts; Signatures.

21.1  This Agreement (a) may be executed
in counterparts, each of which shall be deemed to be
an original and all of which, taken together, shall
constitute a single agreement binding on all Parties,
and (b) will be considered executed by a Party when
the signature of such Party is delivered physically or
by email or facsimile transmission to the other Party
or Parties, as appropriate. The Parties agree that any
signature  delivered by email or facsimile
transmission shall have the same force and effect as
an original signature.

22. Transparency.

As a member of the European Federation of
Pharmaceutical  Industries and  Associations
("EFPIA"), Convergence shall comply with the
codes enacted by the EFPIA, including the EFPIA
Code on Disclosure of Transfers of Value adopted on
24 June 2013 and the corresponding applicable
national disclosure codes (the "Applicable EFPIA
Disclosure Codes"). Accordingly Convergence shall
collect, record and publish Information (as defined
below) regarding any Transfer of Value (as defined
below) made as from 1% January 2015.
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19.3  Akékol'vek oneskorene vykonané
alebo nevykonané alebo neuplatnené prava v zmysle
tejto zmluvy nepredstavuju, ani sa nepovazuju za
vzdanie sa danej zmluvnej strany, pokial ide o
nasledné¢ uplatnenie tych prav, ani akékol'vek
jednotlivé alebo ¢iasto¢né vykonéavanie akéhokol'vek
takéhoto prava nezabranuje akémukolvek inému
alebo d’alSiemu vykonu akéhokol'vek iné¢ho prava.
Ziadne vzdanie sa akéhokolvek ustanovenia tejto
zmluvy nie je ucinné, pokial sa nevyhotovi v
pisomnej podobe a neopatri sa podpismi tej zmluvnej
strany, vocCi ktorej sa usiluje o jeho uplatnenie.

20. Oddelitelnost.

20.1 'V pripade, ze sud prislusnej
jurisdikcie dospeje k zaveru, ze akakol'vek
podmienka tejto zmluvy je  neuplatnitel'na,

protipravna alebo neplatna, takato podmienka sa
uplatni len v rozsahu, v ktorom je inak uplatnitel'na
alebo nepredstavuje porusenie takého zakona s tym,
ze vsetky ostatné podmienky tejto zmluvy zostavaju
v plnom rozsahu t¢inné.

21. Rovnopisy a podpisy zmluvy.

21.1  Tato zmluva (a) sa m6ze podpisat’ v
rovnopisoch, z ktorych kazdy sa povazuje za original
a ktoré vsetky spolu predstavuju jednu zmluvu, ktora
je zavézna pre vSetky zmluvné strany, a (b) sa bude
povazovat’ za vyhotovenu zmluvnou stranou, ked sa
podpis takejto zmluvnej strany doru¢i bud’ fyzicky
alebo e-mailom alebo faxom, a to podla konkrétnej
situacie bud’ druhej zmluvnej strane alebo ostatnym
zmluvnym stranam. Zmluvné strany suhlasia s tym,
ze akykol'vek podpis doruceny e-mailom alebo

faxovym prenosom ma rovnaky ucinok ako
originalny podpis.

22. Transparentnost’

Ako ¢len Eurdpske;j federacie
farmaceutickych odvetvi a asociacii (European
Federation of Pharmaceutical Industries and
Associations - dalej len EFPIA), dodrziava

spolo¢nost’ Convergence kodexy prijaté uvedenou
organizaciou, a to vratane kodexu EFPIA pod
nazvom Code on Disclosure of Transfers of Value
(¢ize Kodex zverejnovania prevodu hodndt, ktory bol
prijaty dia 24. juna 2013 a zodpovedajice platné
narodné kodexy k zverejilovaniu (d’alej len platné
kodexy zverejiiovania EFPIA). V tomto zmysle
spolo¢nost’ Convergence zhromazd'uje, zaznamenava
zverejiiuje informacie (ktoré sa definuju nizsie),
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For the purpose of this clause, "Transfer of Value"
means any direct or indirect transfer of value, in cash
or in kind or otherwise, which relates to the
following categories, as defined under the Applicable
EFPIA Disclosure Codes: donations and grants,
funding for research and development, including but
not limited to, studies, clinical trials and non-
interventional studies, non-monetary benefits in
connection with attending continuing medical
education conferences, including
conference/registration fees, sponsorship agreements,
as well as travel and accommodation expenses,
service and consultancy fees, as well as other
benefits in kind.

For the purpose of this clause, "Information"
includes, without limitation, and as further detailed
under the Applicable EFPIA Disclosure Codes, the
amounts attributable to Transfers of Value, the name
and business address of the Healthcare Professionals
and/or Healthcare Organizations, types of non-
monetary benefits received, the relevant reporting
period for a Transfer of Value and the purpose of the
Transfer of Value.

Service Provider acknowledges and agrees that
Convergence may have certain disclosure and
reporting obligations pursuant to the Applicable
EFPIA Disclosure Codes, including, without
limitation, the disclosure/reporting of fees and
amounts payable pursuant to this Agreement.

Accordingly, Service Provider shall report to
Convergence any Information made for a Transfer of
Value made as from 1st January 2015. Reports shall
be in the form provided by, or approved in advance
by, Convergence, and the frequency shall be as set
forth in the relevant appendix. Convergence shall
have the right to review receipts and other
documentation of Service Provider related to such
Transfers of Value.

The remainder of this page is intentionally left blank.
The signature page follows.
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ktoré sa tykaju akéhokol'vek cenného prevodu (ktory
sa definuje nizsie), ktory sa uskutocnil od 1. januara
2015.

Pre ucely tohto ¢lanku znamené pojem cenny prevod
akykol'vek priamy alebo nepriamy cenny prevod, a
to hotovostny alebo naturalny alebo iny, ktory sa
tyka nasledujicich kategoérii, ktoré sa definuji v
zmysle platnych kodexov zverejiiovania EFPIA: dary
a granty, financovanie vyskumu a vyvoja, a to
vratane, ale bez obmedzenia sa len na Studie,
klinické skasania a neinterven¢né §tadie, nepenazné
plnenia v suvislosti s ucastou na pokracujucich
medicinskych vzdelavacich konferenciach, a to
vratane konferenénych / registranych poplatkov,
sponzorskych zmluv ako i vydavkov na cestovanie a
ubytovanie, na servisné a poradenské poplatky ako i
naturalne plnenia.

Pre tcely tohto ¢lanku zahiiia pojem informdcie bez
obmedzenia tak, ako ho dalej podrobne popisuji
platné koédexy zverejnovania EFPIA, Ciastky
pripisatelné cennym prevodom, mena a sidla
zdravotnickych odbornikov a / alebo zdravotnickych
organizacii, typy prijatych nepenaznych prispevkov,
prislusné obdobie nahlasovania cenného prevodu a
ucel takého cenného prevodu.

Poskytovatel’ radiologickych sluzieb berie na
vedomie a suhlasi s tym, ze spolo¢nost’” Convergence
moéze mat’ podla platnych kodexov zverejniovania
EFPIA urcité povinnosti zverejiiovat’ a nahlasovat’, a
to vratane a bez obmedzenia sa len na zverejnenie /
nahléasenie poplatkov a Ciastok splatnych podla tejto
zmluvy.

V tomto zmysle poskytovatel’ radiologickych sluzieb
nahldsi  spolo¢nosti  Convergence  akékol'vek
informacie k cennému prevodu, ktory sa uskutocnil
od 1. januara 2015. Hlasenia budi vo forme bud
predlozenej alebo vopred schvalenej zo strany
spolocnosti Convergence s tym, ze ich ¢astost’ bude
stanovend v  prisluSnej prilohe.  Spolo¢nost’
Convergence ma pravo prekontrolovat’ potvrdenky a
int  dokumentaciu poskytovatela radiologickych
sluzieb, ktora sa vztahuje na takyto cenny prevod.

Zvysok tejto strany sa zamerne ponechdva prdzdny.
Nasleduje podpisova strana.
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IN WITNESS WHEREOF, this Agreement has been
executed by Convergence and Service Provider
through their duly authorized officers as of the
Effective Date.

DONsP MUDr. L. N. Jégého Dolny Kubin

By/Podpis

By: PhDr. Jozef Mintal, MBA
Riaditel’/Director DONsP Dolny Kubin

Date:

22

NA DOKAZ TOHO sa tito zmluva k datumu jej
ucinnosti  vyhotovila zo  strany  spolo¢nosti
Convergence a zo  strany  poskytovatela
radiologickych sluzieb prostrednictvom ich riadne
opravnenych funkcionarov.

CONVERGENCE
signed by Pharm-Olam International Ltd./podpis
pripojeny zo strany spolocnosti Pharm-Olam

International Ltd.

under a power of attorney/ako splnomocneného
signatara

as an authorized signatory/v zmysle splnomocnenia
for and on behalf of/za a v mene spolo¢nosti
Convergence Pharmaceuticals Limited

By/Podpis

By: Martina Hanouskova
Clinical Operations Manager

Date:

Signature Page to Radiology Services Agreement - long form not connected to CTA
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Schedule A
Services and Payments
Services:

The scope of Services is fully described in the
Protocol specifications. The terms starting with a
capital letter that are not defined in this Agreement
are defined in the Protocol.

Payment Conditions:

(D) In consideration of Service Provider
agreeing to perform the below Services,
Convergence agrees to pay to Service Provider on
the account indicated below the following amounts:

CT/MRI scan (lumbal, sacral spine): 300 €/per
scan, the price includes examination on MR
device, administration of contrast material,
interpretation of MRI result, burning of imaging
information on a CD and overhead.

Invoices must contain the following information
in order for payment to be issued: subject number,
amount paid and applicable visit number.

2) Payment will be made subject to the
following conditions being met:

- availability of the scan performed for local reading;
and

- sufficient quality of the scan to allow local reading,
as verified by the Investigator, and by the Central
Reader.

3) Where value added tax (“VAT”) is charged
on the Services, the invoice received by
Convergence should reflect such VAT. No payment
can be made until receipt of such appropriate
invoice.

@) Service Provider shall be solely responsible
for the payment of any and all taxes or other charges
that are or may be levied, charged or otherwise
payable on the payment specified above. Unless
otherwise expressly approved by Convergence prior
to incurring the cost or expense, Service Provider
shall be responsible for all costs and expenses

23
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Priloha A
Sluzby a platby
Sluzby:

Rozsah sluzieb v plnej miere popisuji Specifikacie
Protokolu. Tie podmienky, ktoré sa zacinaji vel'kym
poc¢iatocnym pismenom a ktoré nedefinuje tato
zmluva, definuje Protokol.

Platobné podmienky:

(1) Vzhladom na  sthlas  poskytovatela
radiologickych sluzieb s vykonom nizsie uvedenych
sluzieb sthlasi spolo¢nost Convergence s tym, ze
zaplati poskytovatel'ovi radiologickych sluzieb na
ucet, ktory sa uvadza nizsie, nasledujuce Ciastky:

VySetrenie centralnym tomografom /
magnetickou rezonanciou (lumbalna, sakralna
¢ast’ chrbtice): 300 EUR/za jednotlivé vySetrenie,
priCom cena zahfiia prevedenie vysetrenia na MR
pristroji, podanie kontrastnej latky, vyhodnotenie
nalezu, napalenie vySetrenia na CD nosi¢ a réziu
(,;overhead®).

Na spracovanie faktary je nutné, aby obsahovala
nasledovné udaje: Cislo pacienta, vysku vyplatenej
Ciastky a prislusné ¢islo navstevy.

2) Platba sa uskutocni v zavislosti od splnenia
nasledovnych podmienok:

- dostupnost’ vykondvaného vysetrenia, pokial’ ide o
Citanie na mieste a

- dostatocna kvalita vySetrenia tak, aby sa umoznilo
Citanie na mieste, ktoré overi skuSajici a hlavny
overovatel’.

3) Pokial' sa na sluzby uctuje dan z pridanej
hodnoty (dalej len DPH), faktira dorucena
spolo¢nosti Convergence by mala uvadzat' takuto
dafi. Ziadna platba sa nemdze uskutoénit’ skor, ako sa
doruci takato prislusna faktira.

4 Poskytovatel’ radiologickych sluzieb je
vylucéne a vyhradne zodpovedny za uhradu vsetkych
dani alebo inych poplatkov, ktoré sa moézu uvalit,
uctovat’ alebo byt inak splatné z platby, ktord sa
uvadza vyssie. Pokial’ pred vznikom nakladov alebo
vydavkov vyslovne neschvali spolo¢nost’
Convergence in¢ naklady a vydavky, poskytovatel
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incurred through providing the Services for,
including, without limitation, the payment of all
Representatives involved in performing the Services.

(5) If Service Provider is provided with
Convergence equipment, (office/computer
equipment) for use in performance of the Services,
Service Provider will return the equipment in its
original condition to Convergence upon completion
of the Services. Convergence will coordinate the
equipment shipment and return with Service
Provider for purposes of proper insurance coverage
and receipt. Convergence holds the right to withhold
final payment until all equipment has been returned.

(6) Payments Details

Please complete to enable payments to be made by
electronic bank transfer:

Bank Name of Service Provider
Bank Address

radiologickych sluzieb nesie zodpovednost’ za vSetky
naklady a vydavky, ktoré vznikli pri poskytovani
sluzieb, a to vratane a bez obmedzenia sa na platby
pre vsetkych zastupcov zucastnenych na vykone
sluzieb.

5) V  pripade, ze sa poskytovatelovi
radiologickych sluzieb na pouzivanie pocas vykonu
sluzieb poskytne vybavenie spolo¢nosti Convergence
(kancelarske /pocitacové vybavenie), poskytovatel
radiologickych sluzieb takéto vybavenie v povodnom
stave vrati na konci poskytovania sluzieb spolo¢nosti
Convergence. Spolo¢nost Convergence spolu s
poskytovatelom radiologickych sluzieb za ucelom
riadneho poistného krytia a prijatia vybavenia
skoordinuje  prepravu a vratenie vybavenia.
Spolo¢nost” Convergence ma pravo zadrzat konecnu
uhradu az do momentu vratenia celého vybavenia.
(6) Platobné tidaje
Laskavo vypliite,
bankovy prevod:

aby sa umoznil -elektronicky

Statna pokladnica
Statna pokladnica, Bratislava, Radlinského 32, 810 05

Bratislava 15, Slovak Republic

Account Name
Account Number
SWIFT Code
Reference

Finance contact details at site (email)

Invoices should be sent to the following address, for
the attention of:

Pharm-Olam International Ltd
Address: 450 N.

Sam Houston Parkway E,

Suite 250, Houston,

Texas 77060, USA

Study code: 1014802-203
Attention: Project Management

Invoices will be paid within forty-five (45) days of
receipt by Convergence.
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BeZny ucet - netro¢eny DONsP
SK61 8180 0000 0070 0048 1029
SPSRSKBA

Invoice number
nspdk@donspdk.sk

Faktury by sa mali posielat’ na nasledujucu adresu a
davat’ do pozornosti:

Pharm -Olam International Ltd
Adresa: 450 N.

Sam Houston Parkway E,

Suite 250, Houston,

Texas 77060, USA

Kod studie: 1014802-203

Do pozornosti: manazment projektu

Fakttry sa buda uhradzat’ do Styridsiatich piatich
(45) dni od ich dorucenia spolo¢nosti Convergence.
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Schedule B
Bribery and Corruption

Service Provider and its Representatives together
with the institution, the investigator, their staff, and
any other person contributing to the Trial (the Trial
Parties) shall at all times in the conduct of the Trial
comply with the Bribery Act 2010 of the United
Kingdom (Bribery Act), the Foreign Corrupt
Practices Act 1977 of the United States of America
(FCPA), and any other applicable anti-bribery and
anti-corruption legislation (together the Applicable
Anti-Corruption Legislation).

It is the responsibility of the Trial Parties to ensure
that they are familiar with, and comply with, the
provisions of the Applicable Anti-Corruption
Legislation. Nevertheless, the following is intended
as a summary of the key principles underlying the
Bribery Act and the FCPA.

Priloha B

Uplatkarstvo a korupcia

Poskytovatel' radiologickych sluzieb a jeho
zastupcovia  spolu so zdravotnickym zariadenim,
sktisajicim, ich persondlom a akakol'vek ind osoba,
ktora prispieva k skuSaniu (d’alej len skuSajuice
strany) vzdy pri vykone skuSania dodrziavaju Zakon
Spojeného kralovstvo proti uplatkarstvu z roku 2010

(dalej len Zdkon proti uplatkdarstvu), Zakon
Spojenych  Statov  americkych o  korup¢nych

postupoch pri zahrani¢nych transakciach z roku 1977
(dalej len ZKPZT) a akukolvek int platn
legislativu zameranu proti uplatkarstvu a proti
korupcii  (dalej spolu  len  wplatnitel’nd
protikorupcnad legislativa).

Skusajuce strany zodpovedaju za vlastni znalost’ a
za  dodrziavanie ustanoveni uplatnitel’nej
protikorup¢nej legislativy. Nasledujiica pasaz je tak
¢i tak koncipovand ako zhrnutie klucovych zasad v
zmysle Zakona proti uplatkarstvu a ZKPZT.

(A) The Trial Parties must at all times act with (A) SkuSajuce strany musia vzdy konat
integrity and honesty and comply with the zasadovo a  poctivo a  dodrziavat
highest ethical standards. najprisnejsie etické normy.

(B)  The Trial Parties must not make, give, or (B)  Skuasajice strany nesmu vykonavat, davat,
offer any payment, gift or other benefit or ani pontikat Ziadnu platbu, dar alebo iny prospech
advantage to any person or the purposes of:  alebo vyhodu, a to Ziadnej osobe za ucelom:

(1) securing any improper advantage; or (1) zabezpeCenia neprimeranej vyhody;
alebo
(i1) inducing the recipient or another (i) presvedéenia prijemcu alebo inej
person to do or omit to do any act in osoby, aby konala alebo aby
violation of their duties or opomenula vykonat’ akykol'vek itkon
responsibilities (or for the purposes a porusila tak svoje povinnosti alebo
of rewarding such conduct). ulohy (alebo na tucely odmeny za
takéto konanie).
This restriction applies at all times and in all Uvedené obmedzenie sa uplatiiuje vzdy a vo
contexts. For the avoidance of any doubt, it vSetkych suvislostiach. Aby sa predislo
applies both to dealings with "public pochybnostiam, uplatiiuje sa pri transakciach
officials" and to dealings with employees s verejnymi funkcionarmi aj pri transakciach
and agents of commercial enterprises. so  zamestnancami a  zmocnencami
komercnych podnikov.

(C)  Nevertheless, particular care must be (C)  Zvlastna starostlivost a pozornost’ sa musi
exercised with dealings with public officials. tak ¢i tak venovat’ transakciam s verejnymi
The Trial Parties must not make, give or funkcionarmi.  SkdSajuce strany nesmu
offer any payment, gift or other benefit or vykonavat, davat, ani pontkat Ziadnu
advantage for the purposes of influencing platbu, dar, prospech alebo vyhodu za
any act or decision of a public official (or ucelom ovplyvnenia akéhokol'vek tkonu
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(D)

(E)

(F)

(G)

inducing such official to use their influence
with another person, entity or government
instrumentality or to affect or influence any
act or decision of such other person, entity or
government instrumentality).

The term "Public Official" includes any
person acting on behalf of any government
department, agency or instrumentality or any
state-owned or controlled enterprise. By
way of example, this includes health care
professionals employed by a state- or local
municipality-run hospital or clinic, and
representatives of public international
organizations.

The Trial Parties must not make, give or
offer any payment, gift or other benefit or
advantage to any person whilst knowing or
suspecting that all or a portion of such
money, gift, benefit or advantage will be
used, whether directly or indirectly, in
breach of (B) or (C) above.

The Trial Parties shall make and keep books,
records, and accounts which, in reasonable
detail, accurately and fairly reflect the
transactions and dispositions of the assets of
the Trial Parties.

The Trial Parties shall devise and maintain a
system of internal accounting controls
sufficient to provide reasonable assurances
that —

(i)  transactions are executed in
accordance with management’s general or
specific authorization;

(i1)  transactions  are
necessary

) to permit preparation of
financial ~ statements  in
conformity with generally
accepted accounting
principles or any other
criteria applicable to such
statements, and

recorded as

(II) to maintain accountability
for assets;
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(D)

(E)

(F)

G

alebo rozhodnutia verejného funkciondra
(alebo za ucelom presviedcania takéhoto
verejného funkcionara, aby vyuzil svoj vplyv
voci inej fyzickej osobe, pravnickej osobe
alebo voci zastupcovi vlady alebo aby
ovplyvnil akykol'vek ukon alebo rozhodnutie
takejto inej fyzickej osoby, pravnickej osoby
alebo zéstupcu vlady).

Pojem verejny funkcionar zahtna aktukol'vek
osobu, ktora kona v mene akéhokol'vek
ministerstva, vladnej organizacie alebo
zastupcu vlady alebo akéhokol'vek podniku
vo  vlastnictve  Statu  alebo  Statom
kontrolovaného podniku. Ako priklad sa
uvadza, ze do tejto kategérie patria
zdravotnicki odbornici zamestnavani Statom

alebo nemocnicou alebo klinikou
spravovanou miestnou samospravou a
zastupcovia  verejnych  medzinarodnych
organizacii.

Skusajuce strany nesmu vykonavat’, davat
alebo ponukat’ akukol'vek platbu, dar alebo
prospech alebo vyhodu ziadnej osobe, pokial
vedia alebo sa domnievaji, ze vSetky takéto
finan¢né prostriedky alebo cast’ takychto
finan¢nych prostriedkov, daru, prospechu

alebo vyhody znamend priame alebo
nepriame poruSenie vysSie uvedeného
odseku (B) alebo (C).

Skusajuce strany vyhotovuji a udrziavaju

uctovné knihy, zaznamy a UuCty, ktoré
dostatocne podrobne, presne a Cestne
odrazaju transakcie a distribliciu aktiv

skusajucich stran.

SkuSajuce strany vyvinu a udrziavaju
systém internych uctovnych kontrol, ktory je
dostatocny na to, aby poskytol oddvodnené
ubezpecenia o tom, ze —

(1) transakcie sa vykondvaju v sulade so
vSseobecnym  alebo  jednotlivym
schvalenim manaZzmentu;

(i1) transakcie si zaznamenané tak, ako
je nevyhnutné
D aby sa umoznila priprava

uctovnych zavierok v sulade
so vSeobecne prijimanymi
uctovnymi zasadami alebo v
sulade s akymikol'vek inymi
kritériami, ktoré platia pre
takéto zavierky, a
(1D aby sa zachovala
zodpovednost’ za aktiva;
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(iii)

(iv)

144264_12

access to assets is permitted only in
accordance  with  management’s
general or specific authorization; and

the recorded accountability for assets
is compared with the existing assets
at  reasonable intervals  and
appropriate action is taken with
respect to any differences.
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(iii)

(iv)

pristup aktivam sa povoluje len v

sulade so  vSeobecnym alebo
jednotlivym schvalenim
manazmentu a

zaznamenana  zodpovednost  za

aktiva sa v primeranych casovych
odstupoch porovna s existujicimi
aktivami s tym, ze pokial ide o
akékol'vek rozdiely, podnikni sa
primerané kroky.
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